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INTKODUCTION. 



WHY AND FOR WHOM THE "EASY LESSONS' HAVE BEEN PREPARED. 



The " Cumulative Method " has won for itself a rapid recogni- 
tion in both " Homes and Schools " ; and its success as a popular 
work has more than met the expectation of publishers and author; 
yet it has been urged that the range of its utility might be widened 
by fulfilling the requirements of certain classes of students. Such, 
it is represented, are : 

1. Those who have a constitutional aversion to all full-grown 
text-books. 

2. Those to whom price is a paramount consideration, and, 

3. Last, but not least, the children, the boys and girls of the 
primary classes, for whom, considering means to ends, a bulky 
book would be better adapted to filling school-straps and satchels 
than little heads. 

In compliance with these suggestions, an abridgment of the 
" Cumulative Method," with some features of the "Verb-Drill," 
has been resolved upon ; and the present pages are the result. 

In the preparation of these Easy Lessons, mindful of the class 
for which the book was mainly designed, illustrations in aid of the 
lessons have been added to render them more attractive and im- 
pressive. Ere this, the progressive teacher must have learned to 
appreciate the force and economical value in language training of 
applying a foreign term directly to the object itself or its pictorial 
representation, instead of substituting one term for another, the 



iv SUGGESTIONS TO TEACHERS 

latter involving a process of reasoning to fix the concept for which 
the new word stands. For instance, compare : 



]nn = Itfc^, table = lifc^; ^ = Vi\)X, watch = U()r. 

Especially for children, with whom sight is the main factor in 
acquiring knowledge, and who are scarcely capable of abstractly 
resolving linguistic equivalents, the utility of these illustrated 
lessons must be evident to every one. Thus, to facilitate "Facte de 
connaissance " the lessons engage the organ of sight by means of 
pictures, representing words in their treble aspect of things, action, 
and quality, and the organ of hearing by means of dialogues 
designed to teach the grammatical difficulties more by analogy from 
examples given than by reasoning ; they unfold the language by 
carefully selected, simple vocables drawn from and limited to the 
common surroundings of every-day life; they extend and widen, 
cumulatively, the forms of expression by a gradual absorption of 
all the elements of speech. At given stages, the accumulation of 
words, for the purpose of reviewing, is paraded before the pupil in 
little paragraphs, to initiate him in the reading of more solid 
matter, and to test his memory and proficiency. 



SUGGESTIONS TO TEACHERS. 

The following suggestions may serve as a guidance in the use 
of this system : 

1. The teacher should give the several answers in the lesson 
beginning with: Dad ifl ein Slfd) 2C, reading distinctly and insisting 
upon a distinct utterance on the part of pupils, especially of the 
variable terminations* incurred by grammatical relations. When 
fully mastered the exercises devolve entirely upon the pupils, one 

* These terminations are conspicuously printed in the first lessons. 
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always leading a round of questions, and the rest answering in 
turn. After a round the next one will lead the questions, and so on. 

2. The „©d^riftlic^ wx\i muntlid)" exercises, engaging the judgment, 
may be performed or passed over according to the capacity of the 
pupil, but should be taken up in review. 

3. Reviews should be in order constantly so as to create a habit 
for grammatical forms. Bepeat from the beginning to the lesson 
of the day as often as possible. 

4. Adhere faithfully to the models given in the Verb-Drills. 
Twelve to fifteen minutes should be allotted to these exercises. 
The themes should be written out in accordance with the models. 

5. With children whose minds are apt to wander under any pro- 
tracted exercise, it should be varied frequently. For a change, 
introduce counting aloud in German, following it up by simple 
additions, as: 2Cie told ifl jn>el unt gwcl? fiinf unt t>rei k., or subtrac- 
tion, as : 2Bie t)iel ifl »ier n>eniger eind; fc(^d ttjenlger trcl jc, or multi- 
plication, as: 2Blc t)iel ifl jwelmal pod jc, or division, as : JBic »iclmal 
ije^t ixoti in t)lcr k., or dimidiation, as : SBie »le( i|l tie ^dlftc t)Ott 
fcdfed jc. Another change is afforded by the test lessons in answer- 
ing questions solely from the illustrations, or giving wholly or in 
part descriptions of them. 

These are, of course, but general directions which the intelligent 
teacher may modify or amplify according to circumstances. What 
is insisted on, is: repetition, distinct and loud reading, n,nd faithful 
practice of the Verb-Drills ; and the merits of this little work will 
not fail to be recognized. 



It has already been suggested by several teachers that a Key to the 
»@(^riftli(^ unb munbllc^" exercises would often be a convenient aid. In order to 
ascertain how far such a want may exist, teachers using the book are requested 
to communicate with the publishers if» in their opinion, a Key would be desir- 
able. 



a A 

a n 

b B 

6 S3 

c C 

a 

D 

!D 

E 

(£ 

F 



C 

d 

b 

c 

e 



f ^ 

« ® 

h H 

i i 

i 3 

J 3 

k K 

! ^ 



m M 

m m 

n N 

tt ^ 

o O 

O 

q Q 

q D 




AS DEUTSCHE ^ALPHABET. 



/ 



/ 




J 



I c y 













^ 
^ 





a (ah) 
bfi 
tsfi 
dfi 

H 
gf 

g(ee) 

yOt 

kE 

SI 

Sm 

gn 



^ 




pa 

kti (oo) 



r R 

r 91 

8 s 
t T 

t 2: 

u u 

u U 

w W 

tt) 2B 

z X 

z Z 

a 3 

ch Ch 

8t St 

ck 

88 

tz 
ae Ae 
oe Oc 

6 Oe 

ue Ue 

ft Ue 



-^ 



^ 












^ 





/ 



.^ 




y^ 




y^ 



V ^ 



gr 

ts 

a (00) 
fou 

V 

IX 

ipsilon 
tset 
tsSM 
gstft 

tBHk& 

estsSt 
tStsSt 






EASY LESSONS IN GERMAN 



l£r|le (L) dnfoabe (First Lesson.) 



XASouuing. 

Zi^^f table 
(Bt0,, chair 
cin» a, one 



JTEMIMINS. 



NEUTER. 



fdant, bench 
ttl^r, watch, dock 
einCf a, one 



»ett, bed 
gfcnftetr window 
etai a, one 



Stagett. Questions. 

What is that? B®^ 



Sa^ tft ba«? 





9(ttttootten. Answers 

SDa« tfi cm Stifd). 
That is a table. 



SDa8 tft cin ®tu^l 



Sa^ ift ba«? 




®ag tft cine 33ant 



SBag tjt ba«? 



m^ tft ba«? 



2Ba« tft bag? 




SDa8 tft cttte U^r. 



2)a8 tjt cm SSctt 



!I)a§ tft cin ^cnftct 
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EAST LE880N8 IN GERMAN. 



3a)eite (2.) HufgaOe. 



fflie ift b« — ? (mas.) 
ffilc i(l Me — ? (fem.) 
fflie ifl bad — ? (neut) 


How is the — ? 
How is the — ? 
How is the — t 


(Er (masc.) ifi — . 
©ie (fern.) ifl — . 
(Ed (nent.) ifl — * 


It (he) is — . 
It (she) is — . 
It is — . 


to4# high tone* long 
iilebrig, low furj, short 


flciitr small 
gTOf, large 


ffragetu 


9ltttlD0ttfll. 


2Bte ijl ber* Sifc^?t 


^ ift ^oc^. 


aSic ijl &er ®tu^t? 


®r ift niebrig^ 


Ste ift bie 33anf? 


®ie ifl tang- 


aSic ijl We U^v? 


®ie ifl Heitu 


2Bie ifl bad S5ctt? 


®g ift furj. 


aSte ift bad ??cnftcr? 


@d ift 9^o§. 



Britte (3.) aufgafie. 





gtogen. 


Ktttworten. 


Sag 


ijl ^oc^? 


2)ag fjenjler tjl l^o^. 


Sag 1 


Ijt tang? 


SDer SCtfd^ tjl long. 


Sag 


ijl Kern? 


S)er @tu^I tjl fictn. 


Sag 


tfl ntebrtg? 


®ie 33anf ijl niebrtg. 


Sag 


ijl fur J? 


2)ag Sett ijl furj. 


Sog 


ifl grog? 


S)ic U^r tjl gro§. 



* The teacher should lay stress on these articles, and call the student's 
attention to the harmony of Dct to er. of tlie to fir, and of Ui to e0. 
+ ®ie ifl bcr Sif*? = How is the table (made)? 
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SdltiftUdi tint) mittDilfil. 

These exercises may be omitted from the regolar course whenever the teacher thinks 

advisable, bat should be used In reviewing. 

Dcr SEifd^ tjl furj ; er ijl nid^t (not) — * 2)-t ®tu^l iji nid^t 
^o(^ ; —X ifl — . D- Sanf ifi fiein ; — ijl tti(^t — . 2)- U^r tfl 
nid^t grop ; — ifl — D- ©ett ifl lang ; — iji nidfit — . 2)- 
gcnficr ifi nid^t niebrig ; — iji — . 



Uicrte (4.) .flufgafie. 



SBeHer (masc.) — ijl — ? 
SBel*e(fem.) — ill— ? 
2Bel*e0(neut.) — Ifl— ? 
©lefer (masc.) — ifl — ? 
!Dicfe(fem.) — ijl— ? 
Dicfe«(neut.) — ijl— ? 
Setter (masc) — ijl — ? 
3ette(fem.) — ijl— ? 
3ene8 (neut.) — ifl ? 

grttgeii. 

Setc^et Stfc^ ifl ffetn? 
SSctd^er @tu^l ift niebrig? 
SBetc^e 95an! ift lang ? 
Seiche U^r ift gro§? 
2BeIc^e« S3ctt ift turj? 
2BeIc^e« S^enftcr ift ^oc^? 



Which — is— ? 
Which — is — ? 
Which — is— ? 
This — is — ? 
This — is— ? 
this — is— ? 
That — is— ? 
That — is — ? 
That — is — ? 

(Cttttoorteii. 

SDicfet Sifc^ ifi Hcin^ 
S'ener ©tul^I ift niebrig* 
SDtefe S5anl ifi lang. 
3ene Ul^r ifi gro§* 
SDiefeS Sett iji lurj. 
SDiefeS ?yenfier ift ^oc^. 



eitrtftliil tttib mtttibliil. 

D- genjier, weld^ iji. D- Ul^r, weld^ iji. 2)- 93ett, 

wel* iji. D- SBanf, weld& iji. D- ®tuf)l, welc^ iji. 

D- Xifc^, welc^ iji. Dief- 2;if(^. 3en- Sanf. Dief- ©tu^I. 

3en- U^r. Sen- 93ett. Dief- genjier. 

* Supply the adjective (the opposite in meaning of the previous one). 

f Use the correct article. 

X In supplying the pronoun, notice the gender of the antecedent. 
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dlinfle (5.) ^ufgaOe. 



ffieflen — ijl bad ? 




Whose — is that? 


MUBOULUIJfl * MEUTJDK. 


rBmHiNB. 




mein 




meine 


my 


ftin 




feine 


hiR 


i»T 




i^e 


her 


unfcr 




ttnfete 


onr 


3*r 




3*rc 


your 


Stageit. 






ftntmorten. 


iBJcffcn S£tfc§ tji 


ba«? 




!J)a8 tft mcin S 



SDa8 tfl tnetnet.* 

SBeffcn @tu^I tft ba«? 2)o8 tjl fein ©tul^t, or 

3)a« ifl fetnet. 

SBeff en Sanf tft bo« ? SDa« ifl x^xt Soit!, or 

2)a« ift i^re. 

aSeffm U^r ift bo«? ®o8 ift unfere U^r, or 

!Da8 tjl unfere. 

SScffcn SBctt ift ba«? ©a^ ift O^r SBctt, or 

S)a§ ift 0^re«- 

SBcffcn ^cnftcr ift ba^? ®a^ ift mcin ^cnftcr, or 

©a^ ift mcine^. 

^dinftltdl tttiti mutibliili. 

!Da8 ifi unf- gcnjler; c6 ifi nid^t fctn-. 2)a8 ifl nid^t fctn- 
U^r; e« ifi mcin-. 2)a^ ifl i^r SSctt; c^ ifl nid^t 3^r-. !I)a0 
ifl unfcr ©tulf)! ; c^ ifl nid^t fein-» !I)a^ ifl nid^t i^r- 93anf ; c^ ifl 
mcin- !Da^ ifl 3^r Xifd^ ; c^ ifl nid^t mcin- 

* When used as ahsolutes («. e. without nouns), these pronouns take cr for 
a masculine and rd for a neuter antecedent. In the feminine they have f in 
both cases. 
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SecOfle (6.) iflufgaOe. 

9Ba0 fitr — ? What kind of — Y 

9t*ittt. Httttliorttn. 

2Ba« fitr ein Xi^ ijl bo«? ®a« ijl cm Itetner* Stf(^. 

Sa« fur ein (Stul^I tjt bo« ? !J)a« tfl ein ntebriget.t 

SBaS fiir cine ®anl tfl bo« ? ®o« ijt cine lurje San!. 

2Bo« far cine U^r ifl bo8? 2)o« tfl cine gro^e. 

SBoS fur ein iBctt ijl bo«? 5Do« ifl ein langed ®ctt. 

aBo« fur ein ^cnfler ifl ba«? 5Do« ifl ein ]§o^e#4 

aWetn- 33anf ifl ein- lang-. ©ein S^ifd^ ifl ein ^o^-. Unfer- 
n^x ijl ein- gro^-. 3^r ©ht^l ifi ein flein-. 3^r (her) S5ett ifl ein 
furi-. 2Wein Senjler ill ein niebrig-. SBBelci^- U()r ifl flein ? Dief-. 
SBeld^- Xifdj ifl ^oc^ ? Sen-. ®el(^- Sanf ifl lang ? S^ief-. 
2CeId^- ©tu^l ifl «ein ? SWein-. SJeld^- ©ett ifl furj ? Unfer-. 
SBelii- genfler ifl niebrig ? 3^r-. 

Ste6enfe (7.) dufga6e. 

^oljem# wooden elfmw (of) iron fiWfern, (of) glass 

fleinent/ (of) stone dolben^ golden fld^Ierit/ (of) steel 

Sftageit. Kiittoorteti. 

SBa^ fiir ein @tu^I ifl ba«? 2)a^ tfl cm ftS^tcmer. 

a33a« fur etn 33ctt tft ba«? ®ag ifl ein eifcmeS* 

* Adjectives preceded by the indefinite article etn (masc. and neat.) and 
eine (fern.), or the possessive pronouns mtin, meine; ^tin, feine; i^r^ t^re; unferr 
unfere; S^r, 3^re; take either the termination ttr e or ed In accordance with 
the gender of nouns they qualify. 

f The noun may be omitted : ^ad if! ein niebriger» that is a low one. 

X J^odi when changing its monosyllabic form drops the t, as : l^o^fr (ol^rdr 
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3Ba8 fur cin %\\6) tft ba«? 2)a« ifl cin ^Sljcmet. 

2Ba§ fiir cine U^r ift ba«? ®a« tft cine golbcne* 

©a« fiir cin g^cnficr ifl ba« ? ®a8 ifl cin glafcme*. 

®a^ fiir cine ©anl ift ba^ ? 3)a« ifl cine ftcincme- 

aWein furj- ^tXi ifl ein ^bljcrn-. @cin grog- ©tu^l ifl cin 
^5Iicrn~. Unfcr- flcin- M\^x ifl cin- flolbcn-* 3lj>r (her) nicDrig- 
2:ifci^ ifl cin fla^lcrn- 2Wcin- lang- 93anf ifl cin- flcincrn-^ 3^r 
•j^olfh- gcnflcr ifl cin glSfcrn-* 

<ftcOte (8.) HufgaOe. 

ffio»on (»on wad) ifl — ? Of what is — ? 

«on ^oljr of wood «on <Eifen# of iron «on ®ladr of glass 

»on ®tetnf of stone »on (S)oIbi of gold i9on @ta^I» of eteel 

Sfrogett. ^ ftnttoorten. 

2Sot)on ifl ba$ 33ctt? ®d ifl Don eifcn. 

SBoDQn ift bet ®tu^I? iSx ift Don C^otg. 

aSoDon ift bie U^r? (Sie ifl t)on ®oIb unb ®tat)L 

SBoDon ift bad 8^cnftcr ? ®$ ift Don @Ia« unb ^olj. 

SoDon ift bet Sif(^? ®t ift Don Sifcn. 

SBoDon ift bte SanI? ®ie ift Don ®tcin. 

<SdirtftIid| ttttb mtttibltt. 

®ODon ifl fcin- S3anF ? — (pronoun) ifl Don — . SBoDon ifl 
unfcr Jtfc^ ? — ifl Don—. SBoDon ifl x^x (her) gcnflcr ? — ifl 
^on — . SBoDon ifl 3l^r- U^r ? — ifl Don — . ©oDon ifl mcin 
(gtu^t? _ ifl t)on— . SBoDon ifl unfcr Sett? — ifl Don —. 
Unfcr- SSanf ifl Don — unb nic^t Don — ; — ifl furi unb ni^t — . 
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Tleutife (9.) <flufga6e. 

8fni0fii. Hitttiiorteii. 

aSag tfl citt ctfcmed 93ctt ? ©n eifemed Sett tfl cin 

Settr toeld^ed (or bad) 

Don ©fen tfi 
SBag tft etn l^oljemet ®tul^t ? ®a8 tft cm ©tul^I, mctd^er 

(or ber) t)Ott ^olj tfi 
2Ci"n(^ iji cine golbcne U^r ? 3)a8 tft eitte Ul^r, tDcId^e (or 

bie) t)on ®otb tjl. 
2Ba8 ift cin glcifcmed ^cnftcr? @tn glafcmed f^cnfter ift cin 

^cnftcr, bad tjon ®Iag ift. 
Sag ift cin cifcmer Stifci^ ? ®ag ift cin Sifd^, bet t)on 

©fen ijl. 
aCad ijl cine fictncrne Sanf? ®ag ift cine 33anl, bte t)on 

@tcin ijl* 

®i|riftnii| itit)i miititilt^l. 

SBcJTen gro^- S3anf ijl »on ©tetn? ©etn-. SBelc^- tifc^ ifl 
unfer ? D- flctne eifcrne. 2Bag filr ein- U|>r ijl 3^r- ? SWein- ift 
cin- golbcn-. ©c»on ifl jcn- gcnfler? — ijl »on — uitb — . 
2Cag ifi cin cifcrn- ©tul^I ? Dag tjl etn ©tul^I, wcld^- ^on — iji. 
2Cag tfl cin l^&ljcrn- S5ctt? ©n l^&lxcrn- ©ctt ifl cin — , b- t)on 
|)oIj| ifl. SBag ill cin fleinern- SCifc^ ? ©n ficincrn- Stif^ ifl cin 
—, D- »on ©tcin ifl. 

3eOnte (10.) Hufgafie. 

MASOUUNB. FBXININB. mUTBH. 

Dfen» stove S^iir* door ^audr house 

f(^5nf beautiful fd^tveii heavy 

^a^Iic^r ugly leic^tr light 
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%tt%t*. 



Sad t{l bad? 
mt ijl bet Ofcn? 
Selc^er Ofen t{i fd^iht, biefer 

obcr jenet? 
2Beffen Of en tji ba«? 
SBa« fur etn Of en ijl e«? 
2Ba« tft etn ctfemer Ofen? 




ViitMarteti. 

SDae tfl em Ofen. 
@r tfl fc^on. 
!S)tefer tfl fd^9n, abec ittc^t 

jener. 
SDo« tfl tmfer Ofen. 
@« tfl cm etfemer Ofett. 
®ad tfl etn Ofen, ber t>on 
©fen ifl. 



£ 



2Bn8 ifl bo«? 
mt ijl biefe St^itr; ijl 
fie fti^tver ober (eid^t? 
Seiche St^iir ijl fc^njer? 
SBeffen St^tir ifl bo«? 
Sag fitr eine Z^\vt ift e«? 
Sad ift eine ^oljeme %^v.t ? 



DD 



DD 



SDad ifl eine S^itr. 
(Sie ifl fd^toer. 



2)iefe S^ilr tfl fc^wer. 
2)a« ifl feine %W. 
@d ifl eine 1^5Igerne. 
@ine ^otjetme S^iit ijl eine/ 
tit Don ipolj ifl. 



Sad ifl bad? 
Sie ijl e$? 
Se^ed ifl ^agtic^? 
Seffen ^aud ifl e«? 




a a 



1 



'$)a9 ifl ein |>aud. 

@$ ift ^agUc^. 
!^iefed ^aud. 
@d ifl i^red (hers). 
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Sq0 tur cme$ tft c^? 
3Sa« tjl cin ilctncme* C)au«? 



@8 tft cin ftetttcme* ^au^. 

Sin fteinemed C^au8 ifl ein 

^au9, ^ad t)on ®tein ift. 



Dief- fti^werc Zx^i^ ifl »on @ifen; e^ ifl ein cifern- 3en- 
IS>5fIid^c Ofen ifl nid^t mcin; eg ifl 3l^r- 2)ief- grofe ^au« ifl 
t>on ©tein ; ti ifl ein fleinem- ; ti ifl nid^t unfer- ; ti ifl fein- 
gin- X^ilr, b- »on ^olj unb ©lag ifl, ifl ni^t fe^r (very) fd^roer. 
<£in- U^r, b- »on @ote ifl, ifl fd^5n ; aber ein- tn »on @ta()l ifl, ifl 
l^aplid^* @in ()BIiern- ©tul^l ifl leid^t unb m, flal^lern- ifl f^wer* 
'^vx lang- 53ett ifl nid^t furj, unb ein furj- ifl nid^t — ♦ 



eiTle (U.) aufgtt6e. 



XABOUIJNX. 

@<i^ranfr closet, wardrobe 



fBMININS. 

fiampe, lamp 



NBUTBB. 

%\CL^, glass 



fd^mu^tgf dirty 
retttr clean 
(ier, here 
b0Tt# yonder 



n)0)9on nod^f of what else 
fonfl nt^tdr nothing^ else 
obcTr or 
feiit/ feintf no (adj.) 



aUx, but 

fonberHf but (after a negation) 

Mi&it also 

feiner, !eine» feined» none, not one 



aSaS ifl ba«? 

2Bie ift htt ©c^ranl? 

SBeld^er ©d^ranl ift fd^mu^tg? 

SBeffenSc^ranlijibag? 

2Bot)on ift et? 

Ofl et Don fonfl nic^t«? 



ttnttDorten. 

SDag ift ein ©d^rani 
®t ift fd^mufeig. 
©iefet ®d^ranl l^ter (liere)^ 
©as ift ^\)x fd^mu^iger 
©d^ranl ; xmferet ifl rein* 
®t ift t)on |)oIj^ 
Oa, et ift aud^ t)on (Sifen* 
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2Ba« tfl ein ^ofjemer @m l^oljcmet <S(i^rari ift 
©d^ranl? leinet t)Ott ©tctn, fonbcm 

einet t)on ^olj* 



2Ba« ifl bag? 

Sic ifl ^ie Sampc? 

S33eld^e iji fe^ win? 

aSJeffen ?ampe tjl e8? 
Sotton tfl fie? 
Sot)on nod^? 




®a« tfl cine ?ampc. 

®ie tfi ntd^t fd^mu^tg, 
fonbern fie tfl fe^r rein. 
®iefe §ier; nid^t j[ene bort 

(the one yonder). 
@9 ifi meine teine Sampe. 
®ie i{l bon @ta8. 
S5on fonfi ni^t«. 




$3a$ ifi bad? 
2Bte ijl bod ®Ia«? 
Seld^ed (^tad ift nic^t fel^r SDtefed ®ta$. 
^od^? 



SDo« ijl ein ®Ia«. 
@$ ift nid^t fel^r l^od^. 



aBeffen ©tos ifl e«? 

i@a« flit eine$ ift e«? 

Sooon ifl ed? 
«on fonfl nic^te? 



@« ifl i^te$; t» ift nid^t 

meined. 
@e tfl fein fd^ntu^iged; ed 

ift ein reined* 
«on ®to8. 
9?ein, ed ift nnr (only) tton 
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Dief- ©d^ranf iji nid^t »on — , — (but*) t)on — . 2)ief- 8ampe 
ifl »on — unb nid^t ^on — . Dicf- ®lag ifi nid^t fi^mu^ig, — (but) 
ti ijl — . 6tn Dfen iji »ott — , — (but) ntd^t t>on — ♦ ©in- U^r 
iji nid^t »ott — , — (but) »on — ♦ (Sin 53ctt iji »on — otcr tjon 
—, — (but) nid^t »on — • Sifen iji fd^wer, aber ®lai iji — * 
@in- rein- 93anf iji fd^5n, — (but) tin fdl^muftig- gcnjicr iji —. 

3iDiJ(Tte (12.) aufgaOe. 

ber ^^iegelf the looking-glasB bte %tbtx, the pen bad Dfenro]^r# the stove-pipe 
ftlbcm, (of) silver Uti^txxi, (of) tin mx, only 

Sftageit. iCtttmorten. 

aBa« ift bag ? 8®* PI !J)a8 ift ctn ©picgcl 



Sie iji bet ©ptegcl? ^^^^ @t ift ntc^t fc^r grog. 

SBcId^et iji nid^t fe^r gro§? ©icfer ^ier. 

Scffen ©piegct iji c«? @g ift nid^t unferet ; eg ift 

feiner* 
2Ba« fiir etnetr iji c«? (S8 ifl em glSfemer^ 

3'ft er nur ttoit @ta«? Stein, et tfl aud^ won ^otj 

itnb (Stfen. 

Sag tfl ba«? JW — =— 2>o« ifl einc f^eber. 
2Bte tfl fie? ®ie ifl ffein, oBer f(^8n. 



Seld^e tjl Rein unb fc§8tt? ®tefe. 

Ofi fie fc^wer ober (ei(^t? (Sie tfl (eic^t. 



* Remember bitt is rendered by fonbcrn after a negation. 
2 
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aBcffen fjcbcr ift c«? @§ ift unfcre- 

Sooon ift fie? ®ie ijl Don §oIj unb 

©ta^l 
3ft ce feme golbcne ^ebcr? 9?cin. 
aSa^ ift eine golbcne i^ebcr ? ©tne golbcne S^ebcr ift eine; 

^ie t)on ®oIb ift. 

Sag ift ba«? ftS^ IF* 2)a« ift cin Ofenro^r. 

Sie ift e« ? ^ ®« ift nic^t fe§r tang. 
aSeld^eS Ofenro^r ift nic^t 2)icfe8. 

fc^r lang? 

Oft ed nic^t fc^mufeig? Wva, ed ift rein. 

Scffcn Ofcnro^r ift c^? m ift meineS* 

Sa^ fiir eine« ift e«? @^ ift cin blcd^cmeS- 

Oft c8 feineS t)on ®Ia^? atcin, Ieine« ift t)on @Ia«. 

@in ©piegel ift t>on — ; — ifl ntd^t »on — ♦ ^ein* grop- ©piegcl 
ift fd^bn. 2)- fd^werct ©piegcl bort iji mctm !iDtef- l[)ict i|t — . 
^citt- geber ift nur »on ^olj ; ein- gebcr tfl »on — ober i)on — . 
2Wctn- gcter ifi nid^t Ictd^t; — (but) — ; e^ tfl ein- golben- 
©ief- Ofenrol^r ifl nid&t fd^muftig; — (but) — ; — ift fein 
fd^muftig- Ofenro]J)r ; — (but) ein — ; — ift tin bled^ern- unb fein 
etfern-* 

* Adjectives preceded by fetit/ feine take the termination en e and t% accord- 
ing to the gender of their noans. 

t Adjectives preceded by ber, bie, bad; biefer, bicfe, btefed; iener, fene, jcned take 
the ending e. 
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DreijeOnte (13.) (flufgaOe. 

ber (S(i^liiifelf the key bie <B^txtt the scissors bad 99ttd^f the book 



mefjlngen, (of) brass 



gut, good 



aSa^ tft ba§? 
2Btc ijl bet ©c^lilffcl? 
^ft W 9^^B ^"^^ Item? 
Sclc^et tft grog? 
Scffen ©c^mffcl tft c«? 



ttitttoorteti. 

fr— n 2)a« tft cin ©c^tiiffcL 
®t ift ^«§ttc§. 
®r tft grog. 
2)icfer* 
@8 tfl O^ret. 



S'ft c« Ctrl ftlbcrttetf ober etn •© tft feiti filbemet tmb fern 



nteffingmer ©d^titffcl? 



ntcfftngenetf fottbem c^ ift 
ettt ctfcmet* 



aSaS ijl ba«? 

Sic ift bie ©c^crc? 

Seiche ift Iciest? 

3ft fie fc^Stt ober pglic^? 

Oft e« ntcitte ober O^re? 



SBa^ fiir etne ijl c^? 
Oft cine ftcil^Iertte ©d^ere gut? 
Sag ift eitte ftci^Icnte 
©d^cre? 




S5a8 ift eitte ©d^ere. 

®ie ift fel^r leid^t 
O'ette bort^ 

®te tfl ^a^Itd^, aber gut* 
@g ift nid^t meine unb nid^t 
Ol^re; eg ift il^re (hers). 

@g ift- eitte ftS^Icme* 
Oa, fel^r gut. 

2)ag ift einef bie t)on 
©ta^t ijl. 



1 
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Sag tjl btt«? a®" /^5»' ®"* ^^ "" ^"'^♦ 
aSic ift e«? ^^^^ @^ l|j j(gl„ 

Ojl e« unfere0? 9?em, e« tfl feine0. 

Oft e« fcin guted 33u(^? £) ja, e« ijl em fe^r guteS 

aWeitt ndtt- ©c^Iflffel ijl nid^t »on — ; — (pron.) ifi t>on — ; 

— (but) mcin grof- ifl t)on — • fiin ©^Iflffel, »eld^- »ott — ijl, 
ifl nid^t gut ; — (but) ein- t)on — iji gut* 31^r- ©d^erc ifl Icid^t, 

— (but) felE)r gut Sin- eifern- ©c^erc ifl ni^t gut; ein- »on — 
ifl gut* !Dier- 93ud^ ifi nid^t mein ; e^ ijl nic^t mein- D- mein 
ijl grof unb fd^Bm 31^r- i^ aud^ fc^&n, — (but) nic^t grof • 

UierjcOnte (14.) flufgtt6e. 

ber ^orb, the basket bie Sd^itffelr the dish bad SReffer, the knife 

]»on <5tlberr of sUver 9on §BIedb# of tin loon fS^efflngr of brass 

immeTr always oftr often 



Sfriideii. ttnttuortfit. 

aSag ift bag? Jl@* ^^^f ®^^ ^^ ^^^ ®^^^* 

Sag fiir ein «orb ijl e«? ^=^ (Se ift fein leid^tet 

^orb; eg ift ein fdfjn)ercr 

3Betd^et Iji ein fd^weret 2)iefer- 

®orb? 

SSag fur einer ift e8? @g ift ein ^oljemer. 

Sag ift ein ^oljemet ^orb? @in ^orb, &et t)on |)oIj ift 
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Sic ift fie? 



Seiche ©d^iiffd ifl niebrig? 
3fi fte t)on ©ilbcr, Don 

9Kcffing ober t)on Slcd^? 
gBot)on ift fte? 
3'ft cine gotbcne ®d^ilffcl 

immcv fd^on? 



^ ®a« ifl cine ©c^ilffcl. 
®ie ifl nid^t l^od^ ; 
fie ift niebrig* 
©icfe l^ier* 
9?cin* 



®ie ifl t)on ®oIb. 
Slein, nid^t immcr* 



Sa^ ift ba^? 
Sa§ fiir cined ift c«? 
aSeffcn SWcffer ift c^? 
3fl ed nic^t t)on ®tat|t? 
Sooon ifl e«? 
Sclc^ed ift t)on ®ta^I? 
3fl cin ftcl^Iemed 5!Kcffer 
immer gut? 



-« » 2)a« ifl ein SWcffcr* 
@^ ifl ein Siifd^meffcr. 
@$ ift fcinedr nid^t i^red. 
9?cin- 

®« ifl t)on ©ilbcn 
2)iefed ^cbcrnicffcr* 
9?cin, nid^t immcr, abcr oft 
ift ed gut 



<Sil|rtftft4 ttttb mtttiblti^. 

Sen- ^orb ijl fd&wer ; ein ^U^txn- ifl nid^t fd&wen ^ein eifern- 
ifl leid^t; t)tef- ifl l^od^; ed ifl nid^t unfer-; — (but) 3^r-* 
Dief- ©c^uffcl ifl nid^t ^on 35led^; c« ifl fein- bled&ern-; e^ 
ifl ein- golben- ; e^ ifl ein- b- »on — ijl* Sin aWeffer, b- »on 
©ilber \% ifl oft fd^Bn ; — (but) ntd^t immer gut ©in flablern- 
SWeffer ifl immer — ; — (but) ein eifern-, obcr ein- »on S3led^ ifl 
ntd^t gut* 
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efiinf^eOnte (15.) iflufgaOe. 

Oer ®rife^ the slate-pencil tie f(^n>ar)e Xa^tl, the blackboard 

bad DopitTr the paper 



aSae ift ba^? 
Sie ift er? 

Sclc^et tft fur J? 

Ojl cin furjet gut? 

S'ft ein ©rtffri, iDcId^et lang 

tft tmmcr gut? 
SBa^ fiir ctner ift biefer? 
Sa« ift cin ftcincmer ©riffcl? 



iCntlDorteii. 
— 2)a« ift cin ©riffcL 
®r ift furj. 

®icfer. 

9{id^t fo gut, xoxt cin (anger* 

SRid^t immcr. 

Sin ftcincmet. 
2)a^ ift cin ®riffc(, &er nur 
Don ®tcin ift. 



Sa^ ift ba^? 



2Bic ift fie? 

Oft bag mcine? 

S'ft cine fd^warje 2;afcl immcr 

f(^8n? 
Oft bicfe eine ftcincrne ober 

cine l^oljcme* 
Sag ifl cine ^\ytmt Safcl? 




!J)a« ift cine fc^tuarje 

Xafcl. 
®te ift fd^warj. 
9?cin, bag ifl unfcre. 
9lcin, fte ift itid^t imntcr 

fd^Sn* 
2)icfe ift cine i^oljcme* 

I)a« ifl cine itafcl, hit »on 
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SBa8 tfl bag? a@- |F~^^ ®°* ^^ papier. 

Sie tfl ha^ ^a^)ter? t d ®^ tjl fc^mufeig. 

3'ft|(^mufet9e«?apier^«p(^? Oo, fe^r. 

SBeffen «Papter tfl e8? (S« tft t^re«. 

Sotjon tft cm ®uc^? ©n «U(^ ift tton «Popicr. 

O'fl cm SSud^ tmmcr t)on 9ttd^t tmmer. 
papier ? 

SBie tfl 3^r ®riffel ? — ijl ntt^t lattj) ; — ift — . ©o»on 
iji— ? — iMott— . 3fl Wn- »oit (Sifen ? S«etn. 3|letit-, b- 
furj tfi, aud^ gut? 2Ba« fflr ein-5Cafel i|l jen-? Dog ifl eiit- 
fd^toarje $;afel. 3fl — grop ober — ? — tfl — . 3fl — »oit — 
oDer »on — ? — ifl »on — . !iDief- papier tfl \^Mi j — ifl ei« 
^S^Iid^- unt» fi^mu^tg- papier. 



8ec05cOnte (16.) Ilufga6e. 

bet 8Ui|Hft( the pendl We Slume, the flower ba» ^efi, the copy-book 

fc^ttjarj, black weij, white rot, red 

»ott ®offe, (/.) of wool 

Sfragen. ttittttiorten. 

2Sa« tjl bag? 8®- ^^^..,,^ S)ag tft cm SIctfttft 



3ft eg cm rotet ober Sg tft citt rotet* 

fd^ war jet? 

SBcId^cg tjl cm rotet? 2)tcfet ^tcr* 

Wit tft etf furj ober tartg? ®r tft lang* 

Oft et t)ott @oIb? 5«cin. 
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Oft e§ fern fitbcmet? 



Slud^ ttid^t (neither) ♦ 



2Ba« tft ba«? 
aSic ijl fie? 
aSctt^e ijl fc^on? 
aScffcn Slumc tft e^? 
aSa^ fiir eine tft e^, cine 

rote obcr njcige? 
Oft bief e Stumc tjoti Sotte ? 




!J)a8 tft cine SInmc. 

®ie ift fe^r fd^Sn* 

®icfe. 
@« ift mcine* 
S8 ift cine tt)ci§e» 

9icin, fie ift nic^t t)on aBoQc, 
fonbcm nur t)on papier. 



9Sa8 ift bae? 
Scff en §eft ift c«? 
aSoDon ift e8? 
aSa^ fiir cined ift c8, ein 
rotedf fc^n)arjed obcr 

tDci^ed ? 
Oft fetn' C)eft Don aBoOc ? 




S)a§ ijl cin $cft. 

@8 ift i^red* 
@S ift t)on papier. 
(S8 ift cin mci§e8 ^cft. 



Sicin, feine^. 



Sdiriftlidj ttit)) mitnUUdj. 

Da^ ift fcin f^warj- SBleifiift; ba^ ift ein roK (S^ tfl mein-. 
Sen- ift fein-. 3|t ein 53leifHft, t^ rot \% fc^Bn ober — ? gin- 
weif- SBlume iji immer f^Bn. aCBa^ fiir ein- ift Wef- ? !Dief- ift 
ein- roK 3|l bief- ^eft i)on SBoUe ? 3ft Wn- »on SBoHe ? 3ft 
bief- ^eft ein rot- weif- ober fd^toarj- ? 
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SteD^eOnfe (17.) <flufga6e. 



bet ^vXt the bat 



bie fflabelr the needle 
wonerif woolen 



bad Sanby the ribbon 



Sftagrn. 

Sa8 tft bag? 

2Ba8 fitr ctner tft e^? 

Sag ifl etn rooflener C)ut? 



3ft O^rer t)on SoUe? 



9lnttoorten. 

^fl^ ©as tft ein ^ut. 
@tn iDoHeitet- 
S)a« ift em ^ut, bet t)on 

SSoCe tft. 
9lein, Don papier. 



^ft cm papierttet C^ut fd^on ? yW6)i tmmer. 

Oft O^r §ut tt)ei§ ober ®r tft nid^t tDct§ unb itid^t 



fd^warj ? 



fd^njarj, jonbcm et ift 
rot. 



2BaS ift baS? 

aBot)ott ift fie? 

3ft eine etfcme 5RabcI gut? 

28aS filr cine tft mcitte? 

Seld^e S^iabet tft tmmer gut? 

3ft feine Don SSIec^? 
3ft feine t)on ®oIb? 




S)a8 tft etne 9tabeL 
®ie tjl Don Sifem 
3a, eine gro§e* 
3l^re tft eine ftcil^Ieme^ 
(Sine fleiner &ie t)on ®ta^I 

tft. 
9?etn, leine* 

^df eine Don ®oIb ift fe^r 
fd&on. 
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aSag ijl ba«? VS^ O^ 2)a« tft etn Sanb. 

aSa^ fur eined ift e^? ^^ ®d tjl cin tDcifeed- 
Sft e8 cm iDoCcned obcr ein @« ijl eiti ttJoCcned- 

papiemed SSanb? 
Ojl few Sanb t)on papier? 5«cm. 
Sa« ijl etn tDoUcned 33anb? ®a§ ift cin Sanb, bad t)on 

aSoUc ifi. 

®d|riftU4 ttttH minllUill. 

ein lang- rot- 95anb ijl fd^6n; — (but) cin- b- nid^t rein ifl, 
ijl l^a^lic^* ©in- gut- Slaticl ijl immcr »on — ; ein- eifern- ijl 
nid^t — ♦ 3()r ^vA ijl l^od^ ; — (but) mein- ijl niebrig ; 3&r- ijl 
fein niebrig- ; rxidn- ijl fein l^ol^^ 

<ac0t5e0nfe (18.) <flufga6e. 



1 eind 


9 neun 


17 f!eb)e]^n 


80 bteiSig 


2 itDti 


10 jcjn 


18 a(^t$e^n 


40 »tcriig 


8 brei 


11 elf 


10 ntuitje^n 


50 mu 


4 Dicr 


13 a»()if 


20 jwanjig 


80 fec^jlfi 


6 fanf 


18 breijeljtt 


21 (inunb)»an)is 


70 Hcbjig 


6 fe(^« 


14 »icrjcbn 


22 3n}eiunb)tt)an){g 


80 at^tjifi 


7 flekn 


15 fttnf$€^n 


23 breiunb)t9an3i0 . 


90 neunsig 


8 ad^t 


18 fcdjjc^n 


24 ))ierunbjtt>an)ig 


100 ^unbert 



n>ie i»iel, bow much ge^t; goes toentger/ less flnb^ are 

maU time einmalf once }tt>eima(# twice ubridr over 

bie 9{ummerr the number 

flfmgett. tttitlDorteit. 

Sie tjiel iftt jtDci unb brci?* ^xotx unb brci ifl filnf. 
2Bie Did ift t)ter unb fiinf? SSicr unb fiinf ift ncun* 

* The teacher should multiply these examples. 

f This grammatical inconsistency of ifl for flnb is sanctioned by usage. 



EAST LE8S0N8 IN GERMAN. 



2? 



Wit Did tft f cc^8 uttb ficBen ? 
Sic Diet ift Jtt)anjig unb f itnf ? 
2Bic t)ict ift ein 5D?cffcr unb 

nod^ eitt (another) 9Rcffer? 
Wit uiel finb Dier f^enfter unb 

nod^ t)icr (Jenftcr? 
2Bic t)iel ftnb fed^§ (Spiegel unb 

jel^n ©pieget? 
2Bic t)iel finb bierjig unb fiinf jig 

©riff el? 
Sie t)iel tfl jtuolf n^eniger fed^§? 
Unb neunjel^n njeniger f iinf ? 
2Bic t)iet ift l^unbert ttjeniger 

Dicrjig ? 
Wit Diet ifl jroeimal brei ? 
aSie t)iel ifl f ec^^mal \t6)^ ? 
Unb jel^nmal jel^n ? 
2Bie Diet ntat gel^t jroei in Dier? 
Unb brei in fieBen gel^t toit Diet 

mat? 
^ftnf gel^t in jtDanjig toit Diet 

mat? 



©reijel^n. 
g^iinfunbjtDangig. 
S)a« finb jtt)ei SWeffer* 

2)a^ finb a6)t g^enfter^ 

2)a^ finb fed^je^ ©pieget. 

S)a« fmb neunjig ©riffel. 

®a« ift fed^^. 
®a§ ift Dierge^. 
®a^ ift fed^jig. 

3tt)etmat brei ift fed^^. 

©ed^Sunbbrei^ig* 

§unbert. 

^totxmat 

3tt)etmat unb ein^ iibrig. 

SSiermat. 



®d|riftU4 ttitli nttitiDUili. 

L 3. 5* 7* 8* la U. 18. 21. 29. 30. 40. 50. 
55. 60. 67. 70. 73. 79. 80. 81. 86. 90. 92. 95. 
101. 124. 4 + (unb) 6=? 9 + 3=? 13 + 6=? 
23 + 10 = ? 36 + 12 = ? 5 - (weniger) 3 = ? 7 - 4 = ? 
8-5=? 15-10=? 2x (mal) 3 = ? 4x6=? 
5x7=? 6x8=? 7x9=? 8x10=? 
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Sleun^eOnte (19.) HufgaOe. 

(The qneetions in this Teet Leeson are to be answered ftom the flluBtration. Apidy theee 
questions in turn to each iUastration. The promptness with which they are answered will 
constitate a teat of the student's proficiency. The answers should be given both orally and in 
writing.) 



BXAMPLB. 



Sad ifl9{ummer (Kind? 
SBteiflber2:ifd^? 
Seld^erXifc^tflm^tdTog? 
©clfcn %m ifl bad ? 
Sadfuretna:tfd^ifled? 



Sin 3:if4. 

(Sr ifl nid^t grpg. 

©icfer. 

Sd ifl meiner. 

(Sin l^aiserner* 

(Sin Sif^r aelfi^er »on <>oli ifl. 




9ra0ett. 

(To be answered from the illustration.) 

1> SBcId^e ?iummcr ijl an bem 2. SSeld^e 9lummer 
(am) Z\W ? ©tu^Ie ? :c. k. 



tji am 
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3(nan5tg|le (20.) diifga6e. 

SBotjl— ? Where is — t 



MABOITLDnB. 


VBKiNnni. 


NBUTBB. 


gttjboben, floor mavb 


r wall 


3immerr room 


Zt^^id^, carpet (idt, corner 


ifijfcnr pillow, cushion 


fftt^tn^(iixxm, umbrella t>tdt, 


ceiling, cover 


X)intenfagr inkstand 


fiSffelr spoon ®aUlt 


, fork 

TEMININE. 


©aljfag, salt-cellar 


MABCUIIMK A MKUTEK. 




in* bem or imf 


in bet 


in the 


auf bem 


auf ber 


upon the 


unter bem or unterm 


unter ber 


under the 


fiber bem or uberm 


ui6eT ber 


over the 


neBen bem 


nelben ber 


by, near the 


»or bem or »orm 


»or ber 


before the 


%xnux bem or ^interm 


ijinter ber 


behind the 


gtt>lf(^en bem 


j»iWen ber 


between the 


an bem or am 


an ber 


on the 



Sfrogeti. 

SBo tft&er S^upobcn? 
SBo tft ber Seppit^ ? 
SBo tft ber SRegcnfc^irm ? 
SotftberCoffcI? 
So tft bie 28anb ? 
Sotft&ie@cfc? 

2Bo ift bie S)e(fc ? 
2Bo tft bU @aM ? 
So tft bad 3tmmer ? 
So tft bad ^iffen ? 



9Cnttoorten. 

@r tft itt bem ^iinmcr* 

®r tft auf bem ^uPoben. 

®r tft ttt ber Mt. 

@r tft auf bem Xx\6)c. 

®ie tft l^tuter bem ^tano. 
tft jtDtfd^en bem ©c^ranfe 
uub bem g^enfter* 

ift itber bem 5u§boben> 
ift unter bem ©tul^te. 

@d ift in bem ^aufe* 

®d ift auf bem SSette. 



* These prepositions, when implying rest, govern the dative, 
f Colloquial usage often prefers these contractions. 



30 EAST LE880N8 IN GERMAN. 



So t{l ta» :iDtntmfag ? 


@d tfl auf bein Sift^e. 


So tfl »ad ©oIjfaB ? 


@d tfl ttt ber (S(^tip. 


So tfi ^etr Ofen ? 


®r tfl ttt ber @<fe, ncbett bent 


, 


^eitfler. 


So tfl ber ©c^ronf ? 


®r tfl jttJtfd^ bent S)ette 




ttnb ber ^onf. 


So tfl bie St^iir ? 


®ie tfl ttt ber Snnb. 


So tji »ie «onI? 


®ie tfl ttorm $ette. 


So tjl ^ie U^r ? 


(Sie tfl in bem ^ute. 


So tfl bad 8^enjicr ? 


@d tfl jttftfc^eti ber Zi)va uttb 




ber Saitbtafel. 


So tfl hit Sample ? 


®ie tfl attf bem <Stu^Ie. 


So tft bad Ofenro^r ? 


®» tfl tit ber Saitb uttb auf 




bem Ofen. 


So tft ber ©picget ? 


@r ift on ber Sanb, t'tber bem 




SEtfc^e. 


So tfi bev ©c^Wffct? 


®r ifl in bent ©c^loffc (lock). 


So tft bet ^ut ? 


®r ifl auf bem Sette. 


So tft bie @«^crc ? 


®te ifl in bem ^orbe. 


So ift bie ©c^iip ? 


®ie ifl in bem Ofen. 


So tft ha» ®ett ? 


®d tfl jointer bem Sifc^e. 


So tft ha^ rote* Ropier? 


®d ifl in bem 33uc^e. 


So tft ta^ f(^5ne ®tctd ? 


®« ifl neben ber (S^uffel. 


So tfl bie Ppei^e Saitb= 


®ie ifl an ber Sanb. 


taf el ? 





* As already stated, adjectives preceded by betr biCr bad ; biefer^ biefe» biefed ; 
iener^ jene, jened^ and also by ieber, jebe, \tM, and mel^er^ xotX^t, meld^ed take the 
termination e. 
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So ift htt lurae ©riffct ? 
So tjl bie golbene ^ebcr ? 

So ijl bet tctd^te «orb ? 

So tjl ^a& groge S3uc^ ? 

So ift bet lange SIcifttft ? 
So ift hit totx^t S3Iumc ? 
So tji bad flfi^Ieme SKcffcr? 
So tjl bad rote SSanb? 
So ift bie fleine 9tabd ? 
So ift bad rcine ^t\i ? 
Seld^e nicbrige 35anl ift Don 

3jl jebed fta^Icme SWeffcr gut? 
Sdc^et filbeme ?6ffet ift 

3^ret? 
3ft jcbe fd^toarje SCafel an 

bcr Sanb ? 



®r ift auf bem 2^cp<)ic^* 
®te ift tm ^cfte* 
®r ift l^interm Scttc^ 
®d ift gttjifc^cn ber Cainpc 

unb bcr ©d^ilffcl* 
@r ift untcr ber JBanf* 
®ie ift in bem ©lafe. 
®d ift t)or bem (Jenfter^ 
®d ift am ^ute^ 
®ie ift auf bem 9?abetfiffen. 
@d ift unterm Suc^e* 
©ie (the one), tt)cld^e ^tn^ 

ter bem S^ifd^c ift* 
Siein, nid^t jebed (every). 
©er (the one), njeld):^t 

auf bem ^iano ift. 
9tein, nici^t jebe Stafel; nur bt-> 

Sanbtafet ift an ber Sanb* 



2)- ^ut ift nid^t auf b- SBanf, fonbern — (pron.) ift in b- 
©d^ranfe* 2)- Sanbtafel ift nid^t auf t>- ^iano, fonbern — ifi an 
b- Sanb. D- genjier ifi in t^ Sdfe. D- Sanbuf^r ifl jwifd^en b- 
Ofenro^r unb b- Sdfe. D- 93ett ift Winter t»- Ofen. 2)- ^en ift 
auf t^ SBette. 2)- Steppid^ iji auf b- guf boben. 2)- ©d^Iilffcl 
ifi unter b- S3anf, — (pron.) ift »on — . 2)- S3ud^ ift auf b- 5u§^ 
boben t>or b- Slod^ofem 3wifcfeen b- ©d^ranfe unb b~ Xl^fir ifi b- 
©tuljlL 2luf t^ ?)iano ifi etn- ioim^t unb ein ?6ffeL 2)^ 2)e(fe ifi 
fiber t>- 3iwmen 2)- ©d^Iof ifi nid^t in b~ ^orbe, — ifi an b- 
X^flr. 2)- ©alifaf ifi auf b- fc^bnen lifc^e. 2)- ®abel ifi nic^t 
in b- ©dbilffel, fonbern — tfl auf b- Xifd^e* 
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(6inmi55a)aii5ig|te (21.) <flufga6e. 

(The questionB in this Test Leeson are to be answered from the illustration.) 



EXAMPLE 



SBadiflSfummerStnd? 
^ie ifi fie ? 

SDeffen X^ur ifl ed ? 

SBad fiir eine ifl ed ? 



Sine S^ur. 

@ie ifl nu^t gro§. 

DU, an bem ®(^Tan!e. 

(£d ifl unfere. 

@ie ifl am (an bent) @(^ran!e. 

(Sine ^dljerne, k. 




(To be answered from the illustration.) 

1. SBaS ijl jtDifd^ctt bcm 4. SBaS ift auf bcm ^iano ? 



©tul^Ic unb bcr @(f c ? 
2* 2Ba« tfl in bem ©d^ranfc? 
3. 2Ba« ijl auf bem ©tu^te, 

ber jiDifd^cn ber %\)x\x unb 

bem ® durante ift? 



5* Sa^ ift jtDifd^cn bcr 
SBanbtafel unb bcr erfc? 

6. 9Ba« ift jtt)ifd^cn bein 
Dfenrol^r unb bcr @cEe ? 

7. Sag ift Winter bem Of en? 
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8. aSa^ ift auf bcm 33ette? 

9* SBa^ ift auf ber grogen 

33anl, btc an ber 2Banb ijl? 

10. Sa§ ift auf bem Soben, 

jtDifd^en ber 23anf unb bem 

SEif c^e ? 

11* 2Ba§ ift bie 9?ummer auf 

bem papier? 

1 2. 2Sa§ ift bie Slummer auf 
bem Of en ? 

13. Sag ift auf bem grogen 
Sifc^e ? 

14. SSeld^e Slummer ifl auf 
bem Xifd^e ? 

15. Sag ifl in bem @taf e ? 
16* Sag ift jttjifd^en bem 

gro^en unb bem runben 
SCifd^e ? 
17. Se^e Stummer ijl auf 
ber S3anl ? 



18. Sag ift unter ber ©anf ? 

19. Sag ift t)or ber S3anf, auf 
bem SSoben ? 

20. Sag ift neben bem Suc^e? 

21. Seiche 9lummer ifl auf 
bem ©ud^e ? 

22. Seiche 5Rummer ift auf 
bem ^od^ofen(oooking-stove)? 

23. Sag ifl l^inter bem ^oc^- 
of en, an ber Sanb ? 

24. Sag ift auf bem runben 
SCifc^e? 

25. Sag ifl auf bem ©tu^te, 
an bem bie Stommer t)ierjig 
ifl? 

26. Sag ifl jroifc^en bem 
®tul^I unb bem runben 
Sifc^e. 

27. Sagifljtt)ifd^enberSanb^ 
tafet unb ber Sanbul^r. 



@firtftlti4 ttttb mfittblid). 

Dag ift ein grog- Simmer. D- Z))^x ifl jwifd^en b- ?)tano unb 
b- ©tul^le ; — (pron.) i|l l&od&. Uttter b- Sanbtafel ifl b- 5)iano, 
unb auf b~ 5)tano ifl ein 85ffel unb cin- ^am'pt. 95or b-- genfier, in 
Xh- (£cf e ift ein 93ett ; auf b- SBette ift ein- Decfe (cover) unb ein 
S3ud&. 2Iuf b- ©tu^Ie, b- jwifd^en b- SBette unb b- «otbe ifl, ift 
ein SRegenfd^irm. D- 9lummer an b- ©tu^le ifl »ierjig. Sluf b- 
groflen lif^e ifl ein ®Iag, unb in b- ®Iafe ifl etne 93lume ; auf bief- 
Xtfd^e ifl aud^ ein- ©d^ere, tin 2»effer unb ein- ®abel. 

3 
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3iDetun55iDan5tg|te (22.) dufgaOe. 



habculhtb a nbtjtkl 

in meinetn grogen 
auf 3^rem fur^en 
umer feinem ^o^ot 
it^er il^rem niebrtgra 
ne^en unferem fleinenttn 
)»0T toeld^em ^oUemen 
Winter biefein eifenten 
gtDifd^en btefem p§Ud^ 

unb ienem fc^onm 
«or iebem fd^toeren 
»on feinem 



in meiner gro§en 
auf 3^rer furjen 
unter fetner ^o^n 
uber i^rer niebrigen 
neben nnferer jleinerncn 
t9or ii>el(^er ^oljernen 
Winter biefer eifernen 
Stoift^en biefer ^cipUd^en 

unb iener fd^onen 
9or ieber f(^n>eren 
)9on feiner 



in my large 
upon your short 
ander his high 
over her low 
near our stone 
before which wooden 
behind this iron 
between this ugly and 

that beautiful 
before every heavy 
of his, of her 



ber ^OT^an^f the curtain 



ber i^ronleud^terr the chandelier 



redbtdr on the right xt&iU right 

linfdf on the left linfr left 

t^orUf in front runbf round 

«tere(figr square toorauf, on what 



auf (offend open (up) 
%Vi, shut (to) 
l^inten* behind, back 
niMi^, still, yet ie^tf now 



aftagen. 

3So tft ein langet SSorl^ang ? 

2ln wcld^cm ^enftcr^ an bem 

red^ten obcr an bent Kniett ? 
2Bo tft 3^r fc^onet ^ron^ 

leud^ter ? 
2Bo tft mein rotet 9tcgen^ 

fd^irtn ? 
Oft O^r ^xmmtx, l^intcn obcr 

tjom tm ^aufc ? 
So ift fcin Ttlbcmer Coffet ? 
2Bo ift bie fc^mu^ige @cfe ? 



ttiittvorteit. 

®n langet SSorl^atig ift an 

nicincm (Jcnfter* 
3tn bem linfcn* 

®r ift an ber ©crfc, in nici^ 

ncm 3itttntcr. 
®t ift in feinem ©durante* 

@8 ift t)orm 

@r ift unter il^rer Sifi^berfe. 
®te ift l^tnten im 3iiuttter. 
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SBelc^e @cie, hit rc^tc ober $Cie red^te* 

&te Knfc? 

2Bo tft hit filbcme ®abd ? ®te ift ncbcn bcm ®aljfa§< 

SBa^ tfl rcd^ts tjoti bcm ®atg^ ©n gro^e* SKcffcr* 

Sa8 ift auf bem Keincn runbcn I)a8 {ft mem meffingcned 

%\\i!jf bet t)or bem ®^)tegel ©mtettfafe^ 

tfl? 

Ofl bad groge ^enfter in 5«cin, ed ift ju. 

O^rem 3tmmcr auf ? 

3ft bie ^au^tl^iir nod^ nid^t 5Rein, fie ift nod^ auf. 

gu? 

3ft hit Ofentpr noc^ auf? 5«cin, fie if! je^t ju* 

2Bo ift unfer langeS mib ®g ift in biefem ^aufe. 

So ift x\)xt gtofee unb fd^n)ere 3^re gto^e vmb fd^tDcre 2;ifd^^ 

Sifc^becfc ? bed e ift auf ber S3anf , 

So ift fein meffmgeneS 2)in^ @g ift auf unferer l^otjemen 

tenf a§ ? 35anl. 

So ift 3^r glfifemeS ®alj. 2»ein glafcmed ®aljfa§ ift 

fa^ ? neben ber ©d^iiffeL 

So ift unfer grower eifemer @r ift unter bem ^aufe. 

Of en? 

So ift bet fd^tDcre ©c^ranf ? @t ift l^inter bem Ofen. 

SoiftmeineX^iir? 3^re Z^m ift an O^rem 

^aufe. 

So ift il^re fteinerne 33anf ? ®ie ift Dor bem ^enfter. 

So ift bad niebrige S^enfter? ®g ift fiber meiner %^x. 
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SBo tfl feme golbene U^r ? 

SBo tfl imfere f(^5ne mefftit^ 
gene ^ampe ? 

aSo ifl t§r fteiner ©ptegel? 



2Bo ifl meitt grogetf etfemet 
^auefc^Iiiffel? 

aSo ifl fein ttjottenetf fd^toarjet 

SBo ift Ol^re fla^Ieme ©c^cre? 

aSJo ift imfcre bled^erne 
©d^iiffef? 

2Boifli^rctfcme«33ett? 

2Ba8 ift ncben ber glfifemcn 

(S#ffel? 
aSae ift an ber SBanb, neben 

bent @d^ranle? 
aBa« ifl auf bent SCep^ic^, nnter 

bent tjieredigen 2;ifd^e ? 



®te ifl auf bent {letnen 

2:if(^e, in feinem 3i^^^* 
®ie ifl auf bent 2:ifd^e, tnel^ 

d^er (or ber) uitter betn 

®t)iege( ifl. 
@$ ifl auf ber Satd, melc^e 

(or bie) ^ititer bem C^aufe 

®r ifl auf bent a3ette, metered 
(or ba^) in i^rent 3ittttner 

ift. 

®t ifl in bent ^orbe, bet Dor 

bent ©d^ranfe ifl. 
®r ifl auf bent (Stul^Ie, ber 

in ber @(f e ifl. 
®ie ifl unter bem Sifd^tud^c, 

bad in biefem ^orbe ifl* 
®ie ifl auf bem fjugbobettr 

gwifd^cn bem ©durante tmb 

bem ^enfler. 
®$ ifl in bem 3intmer, h^'^ 

neben meinem ift. 
3Wein fc^oned ®Ia«. 

2)ie ^fifelic^e SSanbtafel. 

(Sein furger ©riffeL 
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2Ba§ tft in bent ^efte, bad SWcine goftcne ?^ebcr» 

in O^rcm ^orbe^ift? 

2Ba8 ijl 3tt)ifd^en bcr Sampc 3^if^^ ^^^ 8am})c unb bcm 

unb bem @aljfa§ ? ®aljfci§ ijl bag gro^e 

2Ba§ ifl l^intcr bcm nicbrigcn ®er Icid^te ^orb* 

S3cttc ? 
Sae ijl nntcr bcr S3anf, bie S)cr longe ©Icijlift* 

Dor bent g^cnjlcr ifl ? 
Sag ifl in bcm ©(afc, bad @ine fd^Sne^ tDcige ^lumc. 

auf bem runben 2;if d^e ifl ? 
2BaS ifl auf bcm fjugbobcn, ®a8 grower jlfil^Icme 9Jdcffcr* 

untcr bem fjcnflcr ? 
Sag ifl an bcm ^ute, htt 2Kein roteS S3anb* 

im ©d^ranfc ift ? 
Sag ift in bem ^opier^ bad SDic Heine S^abcL 

auf bcm Dicredigen $;ifd^e 

ift? 
Sag ift untcr bem SSud^c^ bad 2Kein reined $cft» 

auf bem ^iano ifl ? 



Sin futj- SBorlf^ang ifl nic^t fd&Bn <vx ein- genfien !D- a;^flr 
linfg in tv- ®cfe ifl »on — ♦ I)- ©tu^l red^tg t)on b- Dfen ifl »on 
— ♦ D- ©d^litffcl in b- ?)iano ifl t)on — * D- ^onleuci^ter in 
unfer- grog- 3iwmer ifl »on — unb t)on — ♦ Seld^- Slufgabe ifl 
ein- letd^t-? 2)- in metn- ^efte* Seld&- ifl mein SWeffer? 3)- 
auf b- SCeppid^* Sag ifl l^inten in b- Bimmer ? 3)- flein- © ofa. 
Sag ifl t)orn an b- ^aufe ? Sin- lang- fletnern- SSant 
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©reiuiiDirattniiglte (23.) ^Mfflofic^ 

(The questions in this Test Lesson are to be answered from the illostration.) 

BXAMPLE. 



SBa«tf!9?ummcr3»ei? 
SBie ifi ber ^or^ang? 

SBeflen ^^or^ang tfl ea ? 

ffioiflcr? 

3fl er tittfd ober rec^td 9om <StitbU? 

3|l cr ^inten ober »om im 3immer? 

ead fiir etner ifl ed ? 



Sr ifl f(]^»er. 

!!Dtefer. 

(£d ifl niti^t meiner, ed ifl 3tm. 

9(n bem Sntfler. 

(£r ijl ^intern 

(Ed ifl (in tDoUener* 




(Sin @aal.— A parlor. 

SfroBfii. 

(To be answered from the Dlnstratlon.) 



1. Sa« tfl Itnfe ^tnten ? 

2. OTt bte S^r auf (offen) ? 

3. SSa8 tfi red^tS Don ber 

4. 2Ba8 iji am fyenjler ? 

5. Ofl bag ^enfler ju ober 
offen? 



6. 2Bo8 tfl unter bem 5en= 
fter? 

7. So« tfl red^te Dom 
©tul^tc? 

8. aBa« tfl t)or bem (Spiegel ? 

9. 2Ba« tft fiber ber U|r ? 
10. Sag tfl recite in ber (Sde? 
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11. SSog tft iikr bem ©ptegcl, 24. 3'fl btc ^ionobede fd^toer 
on bcr ®crfc ? obcr letd^t ? 

12. Sa3o8 ift re(i^t« bom @pte* 25. SBoS tjlred^ts oom^Ptano? 
gel? 26. 3^fl bcr £tfc§ runb ober 

13. Ojl ctn SJorl^ang am ^cn* tttcretftg ? 

ftcr ? 27. aBa« tft auf bem f letncn 

14. 2Bo ifl ber SJor^ng ? runbm Stifd^c ? 

16. 2Borouf tft ber 5Bor* 28. 2Ba« tfl in bem @Iofe ? 

I^ang ? 29. SBoS tfl Knfe ttom ^tano ? 

16. Sag tfl ott ber SBatib, 30. Ofl erne Stfc^bede auf 
red^tg tjott ber Srfe ? btefem 2:tfc^e ? 

17. So8 ifi unter bem ^or* 31. Sa« ifl bic Plummet be« 
trait ? runben a;if(i^e« ? 

18. 2Ba8 ijl tiortt im (in the 32. aSa« ifi »or bem 3;ifc^c, 
front part of the) <S><\cii ? auf bem ZtppiH) ? 

19. Sag t|l auf bem Dierccfigett 33. fSSai fut ein ©d^luffel Ifi 
Ileinett Sifd^e? e«? 

20. Oft bo8 «Buc^ offett ? 34. iffio^ ifi littf 8 Bom 3:if(!^e ? 

21. 2Ba« ift Winter bicfem 35, SCa^ ifi jwifc^en bem Ofen 
Xifc^c ? unb ber Sanb? 

22.0ft bag pano ju ober 36. 3fi Mc Ofent^ur offen ? 

auf? 37. a©a8 ifi bie !Rummer »on 
23. SBa« tft auf bem ^tano ? bem £)fen ? 



®i4riftUdi nttli wiittliUil. 

Dtef- U^rf(|lilffel ifi son ©ta^l ; eg ifi ein fl5f)lem- U^rft^lilffet. 
ffiog filr ein- Ul^r ifi ein- U^r, b- an ber SSJanb ifl ? 1>ai ijl ein- 
3Banl>tt|)r V 3n jeb- ^aufe ifl ein- |)augt^ilr ; ni(i^t in iet>- SSanb 



40 



EAST LEaaONS IN GERMAN. 



tfi ctn genjler ; ntd&t an jcb- gcnflcr t|l ctn SBorl^ang. 3tt t- ©aalc 
tji cin portrait, — ©ofa, — U^r, — @tu^I, — gjtanobcdfe, — X^flr, 

— SSor^ang* 3fl in j[ct>- Bimmer cin- Decfc ? • 3fl jlctv- 

|)aud f^8n ? SBic »iel fmb »{er S&ffcl* unb bret ?&ffcl ? 2)a« ftnD 
— : 2Bte t)icl jtnb ad&t aWefTer* unb ftcbcn aWcjfcr ? Da« ftnb —. 

2Bic t)tel ftnb bret ®riffcl* unb fcd^d ®riffcl? . SBie 

»tcl itnb fflnf ©d^lflffel* unb jejjn ©cftluffcl? • SSBie 

»iel jtnb jwSlf genfler* unb brcf gcnjler ? • 



17terunD5(Dan5ig|!e (24.) <dufga6e. 



ffioju l|l — ? 

2um Spielettf for playing 
pm ^ol^nen^ (for) to live in 
jmn ^ei)enf for heating 
}um fieud^teit/ for lighting 
%vm ^nttoortettf for answering 
}um !Ra(enr for sewing 

ber ^efretSr (4)rf the secretary 
ber SBii(i^erf(i^ranf (28), the book-case 
ber SEDiegenfht^I (24)i the rocking-chair 
ber 8($emel (17), the footstool 
ber 8ltnger])ut (18)f the thimble 



What is — for? 

gum Si^enr for sitting 
sum fRu^eti/ for resting 
sum ®(^reiben» for writing 
sum @d^Uef en# for locking 
sum 8(i^ttetben# for catting 
sum Sansett/ for dancing 

bie 9{£]^maf(^ine (19)^ the sewing-machine 
bie 6Iumett)9afe (25)r the flower vase 
bad 8ilb (1), the picture 
bad Jtamin (8)r the chinmey - 
ber itominfimd/ the chimney-piece 



fftagfti. 

2Boju ift ba« ^iano ? 
Soju ifl bag ^aue ? 
SBojutftbag tamin? 
SBoju tjl bie Sampe ? 
Soju ijl bie ^rage ? 
28oju ift bie 5«a^mafc^ine ? 



Ktittoorteit. 

Sg ifl jum ®pielen» 
@g ifl jum SSol^ncn* 
S^ ift jum ^eijen* 
®ic ift jum ?eud^ten. 
®ie ift jum Slntttjortetu 
®ie ift jum 9?al^cn^ 



* These do not change in the plural. 

f These figures correspond with those in the next illustration. 
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Soju 
Soju 

Soau 

Soju 

Sogu 
SBoju 



fi bet ®tu^t ? 
ft ba« ©ofo ? 
ft ber ©elretSr? 
fl bte %^x ? 
ft bte ®d^ere ? 
ft ber Stanjf aat ? 
jlberaBiegenftu^I? 



®c tfl JUKI @t|en. 
(S8 tft jum 9iu]§cn. 
@r tft jum ©d^retben. 
®tc tft jutti ©(i^Uegen. 
®te tft jum ©d^ttetbctu 
@f tft jum ^ianjeit. 
@r tft jum SStegen. 



9nigeit. 



1. Sag ifl 

2. SDSoS ifi 

3. aBo« tfl 

4. 2Ba« tjl 
6. Sa« tfl 

6. Sa« tfl 

7. Sag tfl 



jum SlntiDortett ? 
jum ^Rcli^ett ? 
jum ®t|ett ? 
juitt ©d^retbeti ? 
jum Seud^tert? 
jum ^etjeit? 
jum Sol^itett ? 



8. So« tfl jum (Spteten ? 

9. Sa« tfl jum ©c^ttefeen ? 

10. So8 tft jum (S^itei. 
ben? 

11. SoStfl jum Sanjeit? 

12. Sft8 tft jum Stegen ? 

13. Sa« tfl jum 9tu^en ? 



fiinfunb5(Dan5ig|te (25.) .0ufga6e. 

(The qnestioiQB in this T^t Leeson are to b"? answered from the illustratioi:.) 



BXAMPLB. 



aBa«lfl9«ummeraJier? 
Sie ifl ber ©efret(3ir ? 
SEDeld^cr ijl grog ? 
SBefTcn ©cfrctdr ijl ed ? 
ffii^ ijl er ? 
©ouonijler? 
©oiutjler?* 



€in (Sefrctdr* 

Cr l|! grog. 

!Dicfer» 

(£d ifl unfcrcr. 

(£r tjl an ber Sanb^ in ber linfen (S(ie« 

(£r ifl )}on $ol} unb ®lad. 

Q^r ifl jum @d^reiben« 



* Answer this question whenever the answer is provided for. 



SAST LE880N8 IS QEBMAK. 



Oin aBotinlniiiKi.— A BlttlnRTOom. 
Sntgtn. 

(To be ■niwersd from Uie UlaatTatlao.) 

1. S5So8 ift reikis, fiinlen in 10. 5Bn« i(i in ber Wttl (£A? 
bttiSft? 11. SBaS ijl ouf btm Stfte. 

2. 3il bet SBtt(5ec((^ron! offm tSt? 

obet ju? 12. ffins ift in bem Dinttn. 

3. 2Be(c§c Slummet ift on bem fo§ ? 

S8ii(4etfc^tan(? 13. ffioe ift on bet linten 

4. aBo8 ift Iinf« Don btm SSSonb, ilber bet U^t ? 
Wdletfc^tonl ? 14. aBo« ifi ^intre bit U^t ? 

5. ffio8 ift in bet Soft? 15. S5So8 ijl unlet bet U^t? 

6. S8o8 ift neben bet Slu. 16. So8 ift jroifdjen bem So. 
mennofe ? min unb bet SJonI ? (@in 

7. 3ft bie Hiit an? Suglefitiic^.) 

8. SBoS ift flintet bet SE^ilt? 17. ffios ijt Mt bem gug. 

9. ©08 ift bie JEummet ouf tepfjit^ ? 
bemStu^fe? 18. SBoe ijt ouf bet »on(? 
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19. 2Ba« iff red^t^ t)on ber 
©anf? 

20, Sa^ ift auf bem 2;ifc^c ? 
2L aBa§ ift rec^t^ t)om Sifc^e? 

22. aSa§ ift l^inter bem ®c^c^ 
mel? 

23. Seld^c 5«ummer ift auf 
bem Siegenftu^I ? 



24. Sa^ ift red^t^ DomSBiegen^ 
ftu^I ? 

25. 28a8 ift iiber bem ® ofa ? 

26. Sag ift an bem genfter ? 

27. Sag ift rec^tg t)orn ? 

28. 2Sa8 ift auf ber 5Ra^^ 
mafc^ine? (Sin (Jinget:^ 
^ut.) 



@dirtft(t4 ttnti mititblidi. 

9lummcr 18* auf b- 9ial^mafd&ine tfl ein — . Slummer 20 i|l 
cin — . Glummer 29 Winter b- Z^x ift ein — . Slummcr 30 auf 
b- gupboben ift ein — . SWummer 13 auf b- Xifc^ ift dn — (JiateU 

fijfen). SWummer 12 ifi ein — . Jiummer 14 ift ein . 9iummer 

15 ift ein — . Da« gebermeffer auf b- 33anf ift jum — . 2)- @ofa 
ift jum — . D- ^amitt ift jum — . 2)- ?ampe ift jum — . 



SecOsunb^iDttUiiglte (26.) iflufgafie. 



SGBic fottte — fein? 
2Bic fann — fein ? 

ber 8(i&Iafro(f (12), the dressing-gown 

ber ^amni (l), the comb 

ber 3Ba[fcrfru9 (6)/ the water-pitcher 

ber 28af(]^tifd^ (9), the wash-stand 

ber Coffer (22), the trunk 

ber 9)<intoffel (— n, pi.; 23), the slipper 

Der Sc^ul& (— e, pi. ; 27), the shoe 

bie ^lelber6itr|le (25), the clothes-brush 

bie ^aarbftrf!e (2), the hair-brush 

ber ^ater, the father 

ber S^ruber, the brother 



How should — be? 
How can — be ? 

bie 3a^nbftr|le (4), tooth-brush 

bie (Sd^u^burfle (26), the shoe-brush 

bie ilommobe (33), the bureau 

bie Saf^Wiiffel (7), the washbowl 

bie ©eife (8), the soap 

bad ^aar, the pair 

bad (Seifenfd^al^en, the soap^dish 

\>CL^ ^anbtudj (10), the towel 

bad ©d^lafiimmer, the sleeping-room 

bie SWutter, the mother 

bie @(^n)efier, the sister 



Express and write in German. 



44 



EABT LESSONS IN GEBMAN. 



ber $ttt bed S^aterd 






the hat of the father 


ber $ut meined ^aterd 






the hat of my fiather 


meined SJater'd ^ut 






my father's hat 


bie UJr ber SWutter 






the watch of the mother 


bie U^r meinex 3Jhmer 






the watch of my mother 


metner tDtutter U^r 






my mother's watch 


ber iJoffer Sfnna^e 






the trunk of Anna 


5lnna^0 Coffer 






Anna's trunk 


alt, old 


bttf, 


thick 


^eUf clear 


nett# new 


bitnn 


, thin 


btmfelf dark 



Sragen. 

28tc lann ein ® d^tafrod fetn ? 

SStefoatecr fctn? 
So lann er fern ? 

©oQte er ba fetn ? 

Wit fann ein ^amm fetn? 
Sie foflte ein SSaff erirug fein? 
(Sollte ber SSafferfrug auf ber 

^ommobe fein? 
SSo follte ber ^amm unb bie 

^aarbiirfte fein ? 
Sotlten bie ^antoffeln auf bent 

Sette fein ? 
Sinb ba§ 9toberf 8 ©d^ul^e, bie 

tior bem ©tul^Ie finb ? 
©oQten fie \^a fein ? 



Ktittoorten. 

@r fann aft, neu, bid unb 

bitnn fein* 
@r foflte neu unb fd^on fein* 
Sr fann auf bem Coffer ober 

auf bem SSafd^tifd^e feitt* 
5Rein, er fottte tm ©durante 

fein* 
(Sr fann lang ober furj fein* 
®r foflte n)ei§ unb rein fein? 
9?ein, er foflte auf bem 2Bafc§* 

tifd^c fein* 
(Sie fottten auf ber ^ommobe 

fein* 
9lein, fie fotlten unter bem 

SBette fein* 
9lein, bag finb meine* 

9lein, fte foQten Winter bem 
SSafd^tifd^e in ber @(fe fein* 
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©oQtc bic ©d^ul^biirftc auf bcm 

^amtn fetn ? 
2Bo lann bte 3<^'^tibiirfte fctn ? 

Oolite ftc ba fcitt ? 

®oIItc bie @ctfc auf bent 2Bte== 
genftul^I f ein ? 

2Bo f ann ba^ ^anbtud^ fetn ? 

2Bo foUte e^ fein ? 

.f ann etn SSett int SSol^njtm- 

nter fetn ? 
2Bofoatee«fein? 
0(1 ein ^amin in 3'l^rent 

©d^taf jimmer ? 
®tnb Slnna^^ ©d^ul^e alt ober 

neu? 
Oft 0^re§ 3Satef ^ 9tegen== 

fd^irnt int ® d^ranle ? 
9Bo ift nteiner 2Wutter 2Bicgen== 

fht^t? 
2Bo ift «arP« ^aarbiirfle ? 
SBo ift S3ert^^« S^abeffiffen ? 
Unb tt)o ift Sruber SBJil^elnt'^ 

aWeffer? 



Stein, fte foHte fein, njo bie 

©d^ul^e ftnb^ 
@te lann in ber SSafd^fd^iiffel 

imb unter ber ^ontmobe fein. 
9?ein, fie foQte auf bent ^arnin, 

in einem reinen ©lafe fein. 
9lein, fte foQte auf bent SBafd^^ 

tifd^e, in bent ©eifenfd^cfld^en 

fein. 
S^ lann int Coffer unb int 

©durante fein. 
©^ foflte neben bent SSafd^tifd^e 

fein. 
Oa, e^ fann ba fein ; aber e^ 

follte nid^t. 
@^ foflte int ®d^taf jimmer fein. 
9lein, nid^t in nteinent, fonbem 

in bent meincr SWuttcr* 
@ie finb nid^t alt unb nid^t 

neu. 
9lein, meine^ SSatef « SRegen^ 

fd^irnt ift t)or ber S^pr. 
O^rer SWutter SSiegenflu^t ift 

im ®aale, am ^enfter. 
(Sie ift in ber ^ommobe. 
@^ ijl auf ber 9?Sf)tttafd^ine. 
@^ ift in feinem ®efretfir» 
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@il|riftli4 ttnli mttidilidi. 

3Bo ill ^arl? — ^tWt. SBo i|l — 53ett? . 5Bte fann 

ein 93ctt fein? — . SBie fotttc — fcin? ffio^on fann cm- 

SBanWafel fcin ? ©o^on foUtc — fcin ? . SEBoju ifi — ? 

2Bte fann ein SBiegcnflu^I fein? • SBoju ifi — ? 3fi in 

jletv- 3iwin^^r ein SBiegenflu^il ? ^ann grift beutfd^ (German) 
fd^reiben ? — fann — , aber nid^t — . SGBa^ fann — gut — ? — • 



SicOenunbitDanjiflllc (27.) flufgaOc. 

(The qaestions in this Test Lesson are to be answered from tbo Ulastration.) 

EXAMPLE. 

SBad if! 9{ummer (£ind ? (£m ^amm. 

So ifi ber itammf (£r ifi auf ber i^ommobe. 

SBefTm itamm ifi c«? (£« ifi meincr ©(^wefler 5!amm. 

SJoii »ad ifi er? (Sr ifi »on ©ilber. 




(ftbi e^Iafstmmer.— A sleeping room. 

ffrageit. 

(To be answered Arom the illnetration.) 

L 2Ba« ift auf bent g^upoben? 3. SBeffen ^ctar ®c^u^c fitib 
2» 2Ba^ tft bte 9lummer be^ unter bent 33ette ? 

2;eppid^«? 4. 2Ba§ tjl itt ber redjtett @(fe? 



EASY LE880N8 IN GERMAN, 



47 



b. (Sinb citt obcr jtDei ^^enftcr 
in bem ©d^Iaf jtmmcr ? 

6. 2Ba§ ift bie 9^iummer bc^ 
aSiegenflu^I^ ? 

7. 2Ba« ift bic 9tommer be« 
^offcr^? 

8. SBa^ ift auf bem @tu^tc 
i3orn red^t^ ? 

9. Sa§ ift Dor bem ©tu^te ? 

10. Oft bag (that) ein ^oxi\^- 
tud^ ober ein J^ifd^tud^ in ber 
®(f e Knte. 

11. 2Ba§ ift bie ^Rummer beg 
^anbtud^eg ? 

12. aSag ift jtt)ifd^en ber SCpr 
unb bem ^anbtud^e ? 



13. Oft ber ©d^ranl auf ober 
ju? 

14. OftbieS^ur ju? 

15. aBaSiftanberX^itr? 

16. SBag ift bie 9^ummer ber 
3ttl^nburfte ? 

17. Sag ift bie Stummer ber 
?am|)e ? 

18. Sag ift bie 5Rummer beg 
red^ten S^enfterg ? 

19. Sag ift bie 5Rmnmer beg 
l^intem ^enfterg ? 

20. So ift ber Siegenftu^t ? 

21. Sojuift er? 

22. Oft ein £)fen in bem 
(Sd^Iaf jimmer ? 



@(triftH4 ttttt) mttntUA. 

Dag ift ein 9ro§- ©d^lafjimmer. D- j:eppid^ auf b- gugboben 
ift — , unb ift »on — . D- 5Wummer b- S3ett- ift — ; b- SWummer 
b- 93ettt)edfe ift — unb bie Slummer b- ^tffcn- ijl — . D- 93udb auf 
t>- SCif^e ift nid^t ju ; — ift — . D- ?ampe ift jum — . 2)- 
® d^ere tfl jum — . I)- ® c^Iaf jtmmer ift ni^t bunfel ; — ift — ♦ 
@in Sol^njimmcr ift nic^t jum ©d^lafen ; — ift jum — . 

flcOtun&^maniiglte (28.) ^ufgaOe. 

gum SBafd^en^ for washing jum SSaben^ for bathing 

bie 8abett>anne (12), the bath tub 



t9CtTnt» warm 
gefunbf healthy 



faltr cold 
franf, sick 



warum, why 
xotxXt because 



Je^t, now 

mit, with (dat.) 



48 



EAST LES80N8 m GEBMAN. 



baTttif in it 
bariiber, over it 
ba^inter, behind it 
%u, too 



baraufr upon it 
banebettr near it, by it 
ba)t9if(^en# between them 



baruntery nnder it 
bat)orr before it 
baraitf on it 



Sfragen. 

9Bot)on fann cine ?ampe 

fetn? 
SBoDon ift bic (the one) tm 

S3ilbe (in the picture) ? 
SBoijlftc? 

SBcId^c 9?ummcr ift baran ? 
SBie foHte ein SSabcjimmcr 

[eitt? 
SBie fottte ba« Saffcr jum 

®aben fcin ? 
Oft !altcg aSaffer nic^t gefunb 

jum 93abcn? 
aSaS foHtc im SSabejimmer 

fcin? 
aSaS fiir cin ^anbtud^, cin 

biinncS ober birfeS ? 
a33a§ foCte noc^ barin fcin ? 
So f ofltc biefer fcin ? 

3fl Icin Scppid^ in 3'f)rem 

SSabcjimmcr ? 
©ollte fonjl nid^t^ (nothing 

else) im 33abcjimmev fcin ? 



Vitttoorteiu 

@ic fann t)on ®Ia8, 2Hefftng 

unb Sled^ feim 
SDic (the one) im Silbc ift 

Don ®ta« unb 9Kcffing* 
(Sic ifl linl^, an bcr SBanb* 
Shimmer @in8* 
@« fottte l^cd unb rein, abcr 

nid^t ju grog fcin* 
@8 f otttc nic^t ju fait fcin ? 

Sicin- 

Sin ^anbtud^* 

Sin gro§c8; bidc8 unb fd^ttjcrc^ 

§anbtuci^» 
©n 5u§tcp^)id^. 
SSor bcr 83abctt)annc, auf bcm 

S3obcn» 
9^cin, c8 ift fcincr barin* 

Oa, gutc @cifc. 
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So foUtc btcfc fern? 

2Ba§ foUtc nod^ tm S3abejim== 

mer fein? 
©oQtc Ictn 2Bafferfvug unb 

fcinc Safd^fd^iiffet barauf 

fcin? 
2Bie tft e§ mit cinem 'SSor^ 

l^ang ; fofltc feiner am j^tn^ 

fter fcin? 
®oflten nid^t auc§ ^amm, 

^aarbiirftc unb Mtx^tx^ 

biirjle barin fcin ? 
©otttc fcin 2Bicgcnftul^I barin 

fcin? 

SSarum foUtc fcin SBicgcnftul^t 

barin fcin ? 
aSa^ fiir 2Baffcr foQtc im 

33abcjtmmcr fcin ? 
©onft nic^t« ? 



®tc fofltc in cincm ®cifcn^ 

fd^cild^cn fcin* 
©n SBafc^tifc^. 

3a. 



O ja, cm SSorl^ang fofltc 
baran fcin. 

Oa. 



9icin, fcin SBicgcnftul^I, abet 
cin ©tul^t obcr (Sd^cmel 
fofltc barin fcin. 

SBcit c§ fcin SBol^njimmcr ift 

^altcS unb njarmc^. 
9lcin, fonfi nid^tg^ 



^xn- SSabewanne fann »on ^olj fcin ; abcr bad ifl fein- gut-. 
~ (pron.) foUte »on — fein. 3wm SBaben fofltc b- SBaffcr in t^ 
93at)emanne nid^t ju — fcin. 3n jcb- ^aufe fofltc ein SBabcjimmer 

fein. I)- 93aben (infinitives used as nouns are neuter) ifl gefuttb. 

So fofltc b- SBiid^erfdiranf fein ? . SBob-gJiano? . 

SBo b- M^mafc^ine ? . SBob-SBett? 
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Jleununb^man^iglle (29.) HufgaOe. 

(The qaestiona in this Test Lesson are to be answered from the illustration.; 



EXAMPLB 



9Bad ifl 'Drummer (£ind? 
aSBo tfl r« ? 
2Bo»onijlf!e? 
SBo fann Pe fetn? 
©oatefle bafein? 
ffio fottteflefeln? 
aBojuiftfte? 



(Sine Sam))e. 

fiinfd an ber Sanb* 

^on (&\0L^ unb Sl^efrtng. 

©ie fann untcr bcm Xifd^c fcin. 

9?ctn. 

STuf bem Sifc^c. 

Bum £eud^ten* 




^7777 



(Siti SSabesimmer.— A hath-room. 



(To be answered from the lllastration.) 

1* 2Ba§ fiir ein 3^^^"^^^ ift 6. ©offte S'^rc ®d^tx)cfter 



bag? 
.2. 2Boju ift c§ ? 
3* Ojl e§ gcfuttb ju baben ? 
4. (S oHtc O^r Sruber baben ? 
.5, SSarum foHte er baben ? 



ntd^t baben? 

7. Sag ift an ber SBanb 
Knfg? 

8. Sag ift batnnter ? 

9. Sag nod^ ? 
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10. ® ottfl nid^W ? 
Ih SoDOtt ijl bei- aSafc^^ 
tifc^? 

12. Ojl Saffer in bcr 33abe^ 
tt)annc ? 

13. Ojl c^ njarm obcr Ia(t? 

14. 2Sa8 ift ^intcn tni ^i^i- 
met? 

15. 3Ba^ ift bic 5Rummer be« 
3Sort)aug« ? 

16. Unb bie 5Rummer be^ ^^cn^ 
fter^ ? 

17. 3ft cin g^ugteppic^ ba? 

18. Sa§ ift bie 9?ummer ba^^ 
Don (of it) ? 

19. Oft ba« g^cnfter auf ober 

20. ®oate e^ auf fein ? 



21. Sa^ ift bic Slummer bc8 

©tu^lcg? 

22. 3ft Icine ©eifc ba ? 

23. SBoijlfie? 

24. 2Ba§ ift bie 9tuminer ber 
®eife ? 

25. Sa8 ift bie 9lummer ber 
SBafc^fdliiffel ? 

26. Sag ift bie Shammer beg 
©lafeS ? 

27. Oft feine ^^^^^^^^Pc in 
bem ®Iafe ? 

28. 3ft lein portrait an ber 
aSanb? 

29. aSarum nic^t ? 

30. Oft bag ^anbtud^ rein ober 
fc^mutjig ? 

31. Soju ift ber Safc^tifc^? 



^(^riftltt ttnH mitttliltit. 

3Bo ifl ernfl ? — ifl — ®aale ? 2Ber nod^ (who else) ? 2Bo^ 
rauf ift ernfi ? — ift auf b- SBiegenfiu^I. 3ft b- ffiiegenftu^)!, 

auf meld^ ift, ^od^ obcr niebrig? — . SBo ift to- 93anf? 

— i{> ncbcn b- SSild^crfd^ranf. 3ft — ni^t »or b- ©picgcl ? 
SBoju ift b- ^iaito ? — . 2Bo ift b- 55ianoftu^l? — . 2Cic fann 
cin ^ianoflu^l fein? — . 2Bo»on ift er? Son — . 9?on fonfi 

nid^tg ? — . SBoju ift b~ SBabetoannc? . SBotjon fann — 

fein? aSon — . SBo^on fottte cin- gut- fein? ©on — . SBo 
foUte b- Sabcjimmer fein? Winter b- ©d^Iafjimmcr. ©ag fitr 
SBaffer foUtc in b- a3abcjimmcr fein ? Salt- unb loarm-^ 
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Duetgigfte (30.) aufga6e. 

Sttm 93ugelnf for ironing sum Jtod^en^ for cooking 

}ttm ^e^renf for sweeping }um (£ffen» for eating 

sum Sroffnenr for drying %\m 3^rin!en, for drinking 

ber ^efTel (4), the kettle bte Slammer (19), the clothes-pin 

bet iloci^lojfel (10), the cooking-spoon bie SlM^t, the kitchen 

ber a:etter (18), the plate bie genflerfAeibe (21), the window-pane 

ber 93efen (17), the broom bte ©d^ublabe (29), the drawer 

ber 3uber (31), the tub bad |>olj (6), the wood 

ber ©ugemW (33), the ironing-table ba« 2Baf(i^feiI (20), the clothes-line 

bte ^affecfanne (5), the coffee-pot bad ^od^bu(i^ (27), the cook-book 

bie Xaffe (11), the cup bad 3Baf(i^brett (32), the wash-board 

bie ®(^ale (11), the saucer 

^f , hot wenn, when xovc, who bann, then ffir (ace.), for 

ebenfo — »ie, as — as 



Sftageti. Knttootteti. 

aSoju tft etn teff el ? 3um ^oc^cn. 

aBot)on lann etn ^cffet fein ? SSon Sled^, @tfen unb SWeffmg. 

aSoDon tft ein guter ^effel ? @tn guter ^effel ift t)on 

SKefftng* 

a33a« fur etn Ofen tft in O^rer gin ^oc^ofen. 

^itd)e, ein ^eijofen ober ein 

^o^ofen ? 

Oft O^re ^iid^e^ mit nur einem £) nein, fie ifl oft ju njarm ; 

^od^ofen barin, nid^t ju aber wenn ba§ ^enfter offen ift^ 

lalt ? bann ift e§ nid^t ju tt)arm* 

Sie fottte ein ^od^Ioffel fein ? (gr foQte grog fein. 

(SoUte er ebenfo grog n)ie (as) 9?ein^ ein (Sgloffet ift ftein. 

ein egloffel fein? 
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»ft ber ^oc^toffcl nid^t jum 

(Sffen? 
3fl einc ^affeefanne gum J^rin* 

fen? 
Oft cine ©d^ale gut jum %xm^ 

Icn? 

Soju tft btc ^affcclannc ? 
Oft falter ^affee ebenfo gut 

tt)te l^eifeer? 
Oft taf[ee gefunb ? 



aSer tft gauta ? 

Oft fie ebenfo gro§ roie meine? 

2Bo foflteein Setter fein? 

®ottte ein 33efen aud^ im 
^iid^enjc^ranfe fein? 

SofoHteber Sefenfein? 

SBojuifteinSSefen? 

Oft eine ^aarburfte aud^ jum 

^el^ren ? 
^ann ein £ep))id^ in ber ^iic^e 

fein? 



9lein, nur ber (S^Ioffel ift jum 
(Sffen. 

9?ein, eine piaffe, eine ® d^ale ober 
ein ®Ia^ ift jum SErinfen* 

Oa, menu ber ^af[ee \)t\% ift, 
bann ift fie fel^r gut jum 
2;rinfen* 

®ie ift jum ^affeefod^en* 

9lein, nic^t fo gut* 

Oa, fiir ^apa unb 5ffiama ; 

aber nid^t fiir ^arl unb 

Saura* 
(Sie ift ^arfe ©d^iDefter. 
^df fie ift ebenfo gro§ n)ie 

Ol^re* 
Sr fottte im ^iid^enfd^ranfe 

fein* 
9lein, ein 33efen fann nid^t im 

^iid^enfc^ranfe fein; er ift 

ju gro§. 
(Sr fottte in ber ^iid^enedfe fein- 
@r ift jum ^el^ren* 
9^ein* 

Oa, ein Seppid^ !ann ba 
(there) fein; aber ba§ ift 
nid^t red^t* 
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aSouon ijl cin ^nhn ? 


1 


3ft ein ^uhtx runb obcr mer^ 


9iunb. 


cctig* 


» 


Sojutfter? 


@r tft jurn Safd^cti. 


Oft er nid^t jum 33abcn ? 


Oa, tDcttn cr fc^r gro§ tft* 


iSa8 tft ettt ^nhtx, ber jum 


2)a§ ift cm SfiJafd^jubcv. 


Safc^cntft? 




Unb ctner gum SSabcn ? 


35a^ tft citt Sabcjubcr. 


Sa6 tft ttod^ jum SBafc^en ? 


S)a« iBafc^brctt. 


Sa^tftgum SBugeIn? 


Sitt ©iigeleifett uttb citt ^n^tU 




m. 


iBtc foQte ba6 Sugctcijen jum 


@6 foHte tmmcr l^cig feitt. 



Siigcltt fcitt? 
Oft bie ©d^upitrftc ttid^t jum 
S3iigcltt? 

Sa^ tft jum 2;ro(fttett ber 
aScifdie (of the clothes) ? 

Oft bie ^iid^e gut jum %x^d'^ 
nen? 

SBarum ? 

Oft bag ©d^Iaf jtmmer ttid^t gut 

jum S^rocfnen? 
aSaS lann ein ^orb feitt ? 

Oft ber ^apierforb in ber 
^uc^e? 



9?ein, bie ®d)u]^burfte ift jum 
33itrften unb nic^t jum 
Sitgetn. 

2)a§ Saf^feit unb bie mmu 
mem (pi.)* 

SSeil ein Ofen in ber ^iidje 
9lein, bag ift nid^t gefunb* 

(Sin ^orb lann ein SBafc^forb 
unb ein ^a))ierIorb fein. 

9?einp er ift im 3twimer, neben 
bent ©efretfir^ 
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Unb tt)o tft ber Safc^forb ? 
^ann cin ^iic^enttfd^ auc^ ein 

Siigcltifc^ fein ? 
3ft ber ^i^^bobcn nid^t jum 

Siigctn ? 
SBa^ foCte im ^iidientifc^e 

fetn? 
Soju? 
^ann O^r 33ruber ttjafd^cn imb 

f od^cn ? 

^ann fte aud^ fc^rcn unb 

biigetn ? 
2Bag faun fte nod^ (what 

else can she do) ? 

^ann fic f onft ni^t^ ? 

^ann fic nic^t nSl^cn ? 
Sag tft junt gffctt ? 

Oft bte ^itd^c iiber obcr unter 
bem ©peifejimmcr ? 

SBo tft bag ©pcifcjimnter in 

O^rem ^attfc? 
SBag tft jiDifd^cn ber Siid^c unb 

bent ©peifeghnmer ? 



Out Safd^jiuiinei\ 

Oa, wenn er nid^t uncben tft 

(Sine Sd^ublabe^ 

giir bag ^od^bud^* 

Stein, tnein ©ruber nid^t, abet 

meine gro^e (Sd^mefter fann 

roafd^en unb fod^en* 
9tein, nid^t fel^r gut, aber fic 

fann ^iano fpielen* 
@ie fann il^r ^aar bilrften; 

fie lann tanjen; fie fann 

im SBiegenftul^Ie miegen* 
£) \Cif fie fann aud^ effen, 

trinfen unb fd^Iafen* 
5Rein, nid^t fel^r gut 
2)ag S^jimmer ober bag 

(Speifejimnter. 
@ie ift nid^t^uber, aber oft 

unter unb l^inter bem (Speife- 

jimnter. 
gg ift t)or ber ^itc^e. 

Sine SBanb, in n^eld^er bie 
S^itr ift 
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(£tn- SSii^t fann bunfel unto ^eU fein ; aber ein- bunfl- ift ntc^t 
gut ; barin foHte ein gut- ^od^ofcn fein, nic^t jum ^eijcn, — (but) 
jum — ^ Sluf ein- ^o^- ©d^cmcl in b- Scfe fann t- SBaf^jubcr 
fein ; barin foDte b- SBafc^brett fein, — (but) b- ©eife foUte nidb^ im 
SGBaffer, — (but) im ©eifenfd^SIc^en neben b- 3wber fein* 2)- ^lei^ 
berbfirfle foflte nic^t in b- Suc^enfc^ranfe fein ; — foUte im jlleiber^ 
fi^ranfe fein* 

(Sinunbbretgiglle (3L) Ilufga6e. 

(The qneetlonB in this Test Lesson are to be answered firom the fllustration.) 

BXAMPLB. 

SBad ifl 9htmmer )8ttr? Cine Jtef)eL 

SEBo)»on ifl er ? )8on d^ifem 

SBo ifl cr ? d^r ifl auf ban Ofen. 

^VL font! m^t« ? Stein. 




Gtec S»^— A kitchen. 
(To be answered £rom the iUastnUkn.) 

1. 3Bo t{l bee ^(^fc^nf 2. Sa« tfl baim? 
in betn $Ube? 3. Ofl lux^ em Met ba? 
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4. Sa^ ift bie Summer be§ 

6* 2Boju ift bcr ^affec in ber 
^affcef anne ? 

6. 2Sa^ ift linfe jtDifd^en bem 
Ofcn unb bem ©c^ranf e ? 

7. Sag ift barauf (i. e. auf 
berSanI)? 

8. Oft bcr (Sd^ranl offcn ober 
gu? 

9* Sag ift jtDifd^en bem 
©d^ranle unb ber Xl^ur? 

10. Oft ein ©c^tog an ber 
SE^ur? 

11. Oft ein ©c^luffel im 

12. ®oI(te bcr S5efcn fein, mo 
er ift ? 

1 3. Oft cine 3o^til)urftc in bem 
©lafe^bagaufbemSifc^eift? 

14. Sagiftauf bemSifc^c? 

15. ®ot(tc fein SSor^ang am 
^iid^cnfenfter fein ? 

16. Sag fiir einer follte baran 
fein, ein bider ober bitnner ? 

17. Soju ift bag ®eil, bag 
gmifd^en bem ^enfter unb 
bem ©d^ranfe ift ? 



18. OftSafc^c (clothes) bar= 
auf jum $;rorfnen ? 

19. Sluf metd^em Sifd^c ift cine 
2)e(fe? 

20. Soju ift fie ? 

21. ©oQte fein Sicgenftu^I 
in ber ^iid^e fein ? 

22. So ift bag |)oIj jum 
^od^en ? 

23. ©ollte bag Safc^bret nic^t 
aud^ unter bem Ofen fein? 

24. Oft 9lummer fieben ein 
^apierforb ober Safd[)forb ? 

25. Oft 5Rummer fiebje^n cine 
SBiirfte? 

26. Oft bie 2)e(fe beg Suget 
tifd^eg fc^marj ober mct^? 

27. Oft 9lummer brei^ig ein 
(Stul^t jum Siegen ober 
ntc^t? 

28. Sag ift bie 5«ummer ber 
©d^iiffel im (Sc^ranf c ? 

29. Oft ein ^anbtud^ unb cine 
2:ifd^bedfe jum SrodCnen auf 
bem Safc^feite ? 

30. Selc^er ^effel ift ^ei§, ber 
im ©c^ranfc, ober ber auf 
bem Ofcn ? 
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D- ZW b- ©d^ranfe« foQte nid^t immer offen fctn* D- 33oben 
t- ^uct)c (poBsessive) fotlte rein fctn» SWcin- 5?atcr« U^r ifl ^on 
03oH), t>- mcin- abutter »on — ♦ SWcin- ®(|»e|lcr ^od^bu^ ifl fe^r 
flut. !D- ©d^Iiiffel metn- ^ommobe tfi t)on — ♦ D- Slummcr D- 
genjierfc^etbc ifi — 2)- SRatcI t>icf- 5«5^mafci^inc ifl ju bicf* D- 
^ut mein- 33ruter- ifi weip. 3fi So^ann- ^^ortrait fc^Bn ? 



BiDciunbbreigiglle (32.) HufflaOe. 

sum B(t^nen> for drawing num Semen* for learning 

lum Died^ncni for ciphering sum Xragenr for wearing, for carrying 

bet 9u§f the foot bie ^anb^ the hand 

bet ^rntf the arm bie Za^ift, the pocket 

ber 5(opff the head bad %vi6it the cloth 

bttmmr stupid gefc^ett, hright, smart 

fur ben (bie, bad), for the toie ^eigt (man), how is called 



Sfrageit. «[titttiorteii. 

(Showing how to compound words.) 

Sag fitr citt f)eft ijl ein ^cft, 2)a« ift ein ©c^retb^eft. 

ba8 jum (Sc^reiben ift ? 
Unb ein ^eft, bag jum 3ei^= ®»* ift £'" 3cit'^"wt^fft. 

nmijl? 
3Bte ^ei§t (man) ein Sifen bo8 !J)o8 ift ein JBngeteifen. 

jum SBilgcItt ifl ? 
Sic ^ei§t eine Ul^r, bie an ber !J)a8 ijl eine SBo^bul^r. 

SBanb ifl ? 
Unb eine U§r, bie fiir bie !J5a« ijl eine S^afd^enu^t. 

2:of(^e ijl ? 



BAST LE880N8 IN GERMAN. 



59 



SBic §ei§t ctn ©d^Iuffet, ber fiir 

bic VAjX ift ? 
Unb ein ©i^Iuffel, ber fiir ben 

® c^ranf ift ? 
SBie fjei^t eine ?iabel, bie jum 

9ia§en ift ? 
233a« fiir ein SSud^ ift eine^ jum 

^Jed^nen ? 
3Ba^ fiir ein S3ud) ift ein S3ud^, ' 

ba^ jum ?efen ift ? 
2Bie ^ei^t ein 3intmer, ba§ jum 

©d^Iafen ift ? 
SSie ()ei^t ein @(^ranf, ber 

fiir bie Siic^e ift ? 
2Bie l^ei^t ein Soffel, ber jum 

^oc^en ift ? 
Unb einer jum Sffen ? 
Unb einer, ber fiir ^affec ober 

2;^ee ift ? 
SSJie I)ei§t ein SKeffer, ba^ jum 

S^ragen ift ? 
Sag fur ein ^iffen ift eine^, 

bag fiir 9?abeln ift ? 
Unb ein ^iffen fiir ben ®opf ? 

3[Bie ]^ei§t ein 2:ifci^ jum Sffen? 
2Bie Ijei^t ein S^ud^, bag fiir 
ben (Speifetifc^ ift ? 



2)ag ift ein Ut|rfc^liiffc(. 

S)ag ijl ein ©d^ranffdjliifftL 

2)ag ift eine Stci^nabel. 

S)ag ift ein 9teci^nenbucl^» 

Sag ift ein $?efebucl^. 

Sin ®d^Iafjimmer. 

!Dag ift ein ^iicf)enfc^rant 

gin ^oc^toffel 

(S^toffet ober @uppenIoffe(. 
"^CL^ ift ein ^affeetoffel ober 

$;^eeI6ffeL 
J^afd^enmeffer. 

'S:)(x^ ift ein atabettiffen. 

2)ag ift ein ^opffiffen (head- 

pillow), 
ggtifd^ ober ©peifetifc^. 
2ifc^tu(^* 
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Unb cin Stud^ fur bic Xa\dft ? 
Unb cin Xvai) gum Srorfnen? 
Unb cin ^au« gum So^ncn ? 
Unb cin ®Ia« gum 2;rinlcn ? 
Unb cin ^ut, bcr filr ben 

(finger ift ? 
2Bic ^ci§t cine ®c(fc fiir ba§ 

(filr'§) S3ctt? 
einc f iif § ^iano ? 
2Bic ]^ci§t cin ^oxi, ber fiir 

altc8 papier ift ? 
(Sincr fiir Safc^c (clothes) ? 
2Bic ]^ei§t cin ©tul^t mit 

Strmen (arms) ? 
Unb cin S^cppid^ fiir bic ^i'l^c 

(for the feet) ? 
Sic f)ci§t cin S3obcn, bcr gum 

2:angcn ift ? 
Unb cin <Bi)u\) fiir bic ^anb ? 
SoguiftbicfcStufgabc? 



2;afc^cntuc^* 

^anbtud^^ 

2Bo^nf)au^* 

S^rinlgta^^ 

g^ingcr^ut^ 

Scttbccfc. 

^ianobcdc. 

^ apicr f orb ( waste-basket ) . 

aSafc^forb. 
2lrmftu^L 

^u^tcppid^ (foot-rug) ♦ 

!J)a^ ift cin Sangbobcn. 

!J)a§ ift cin §anbfd)u^ (glove). 
@ic ift gum ?cmen» 



©rciunDDicigiflPe (33.) flufgaOe. 



ber ^Sobn^ the bod 


bie Xoci^ttx, the daughter 


ber ^mht, the boy 


bad ^abd^en, the girl 


(ber) ^txx, Mr., gentleman 


(bad) Srfiulein, young lady, miss 


(bie) grau, Mrs., wife 


bie Wlaq^b, the servant-girl 


bad ^inbr the child 


bad ^aax, the hair 


l\xm Sefen» for reading 


aHein» alone lac^en, to laugh 


bud^)labiren» to spell 


aud> out ^t, has; bann, then 


i^m, to him 


mir, to me ibr, to her 
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^ett SBubel unb ^amilte. 

3ttm gefcn.* 

I. Da^ ifi ba^ SSol^nl^au^ bed $crrn SBubcL 3n bicfem |)aufc 
jtnb jef^n 3iiwmcr : tin ®aal, cin SSoJ^nximmcr, etn ©pcifejimmcr 
(S^jimmcr), ein ©dbcjtmmer, bret ©dblafjtmmcr, cine ^ud^e, eine 
aSBafd^ftube (SSafd^jimmer) unb ein 93illarbxtmmen !Der ©aal i|l febr 
elegant ; an jebem genfier ifl ein bicfer, fc^werer, roter unb meiger 35or^ 
l^ang, 5ln ber SBanb ifl golbened unb blaued (blue) papier* Ueber 
bem gro§en, neuen ^iano, an ber SBanb, ,lnb bie ^ortraitd (pi.) bed 
^errn unb ber grau S3ubeL 9ln ber SBanb linfd, iiber bem gropen 
®ofa, ifl ein groped 53ilb* 9luf bem gupboben ifi dn bicfer, fd^werer 
2:eppid^- 95or ber X^flr ifi ein gupteppid^ ; fo aud^ »or bem ©ofa, 
am ^piano unb am ^amin» 2ln ber Dedfe ftnb jwei ^ronleud^ter unb 
unter jebem ^ronleud^ter ifi ein runber Zi\6i, unb auf jebem 2:ifdbe 
eine Safe mit fd^Bnen S3Iumen. 3tt>tfd^^« ^^^ ?>iano unb bem ®ofa 



* No apology is offered for the absurdities contained in these descrip 
tions. Nothing assists the retentive faculty more than that which is unex 
pected, and which greatly contravenes the usual order of things. 



\ 
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ifl etn SBiegenfhi^L SBorn tm 3immcr ifl ber ©piegcL 3tut bent 
^aminjtm^ ijl cine fd^Bne jtlberne U^r, bie fe^r gut gc^t 

II. !Die grau, bie an ber ^ou^tpr im SBiegenflul^I ftgt, ifl grau 
53ubel, unb ber ^crr, auf ber 53anf, »orn im SBilbe ifl |)err SBuceL 
®r ^at ein papier in ber ^onb ; aber er fann e^ nid^t lefen* ^err 
33ubel fann ni^t englifd^ lefen ; er fann nur beutfd^ lefen^ Dae ^inb 
neben ^errn SSubel iji feine fleine Xoc^ter ; jte fpielt* mit i^re^ SBaterd 
U^ir ; fte fottte nid^t mit ber U^r fpielen ; fte ifl ju fleim !E)ae 2»ab^ 
d^en l^eigt SWaried^en ; fte ifl nid^t bumm ; il^r Sater fpielt oft ntit il^r* 
SBenn er auf bent ©d^entel jt$t, fo biirflet fte fein ^aar mit ber ® c^ul^^ 
bilrfle* grau Subel lad^t bann, unb ba^ ^inb aud^. Da^ ^inb foQte 
nid^t allein (alone) fein ; benn tt)enn e^ attein im Opeifejimmer ifl, fo 
fpielt ee auf bem SBoben mit aWefTcr, ®abel, ?&ffel, ©la^, Xaffe unb 
©aljfag. SBenn SWariec^en im SBol^njimmer am ©efretar ifl, fo fpielt 
fte mit Dinte, geber ober ©leiftift unb fc^reibt in i^re^ SBater^ SRec^^ 
nenbud^ ; ifl fte in i^rer 2Wutter ©d^lafjimmer, bann fpielt fte mit bem 
SBaffer im 3Bafferfrug, ober fel^rt ben gu^boben mit ber ^leiDer^j 
biirfte, ober ftftt auf bem 53ette unb mafdjt i^red ffiater^ ^antoffcln in 
ber SBafd^fd^ilffel mit ©eife unb ber 3^^nbiirfie» 2lber i^re aWutter 
(ac^t bann nid^tl 

III. Der ^nabe, Wr »om ^aufe red^td auf bem ©tul^Ie ft$t, unb 
mit feinem Xafc^enmeffer in bad ^oli fd^neibet, ijl 2Waried^end 33ruber ; 
er ()eipt 2lntom Slnton ifi fein guter ^nabe^ @r fann nid^t red^nen, 
nid^t lefen, nic^t fd^reiben ; ja, er fann nic^t bud^flabiren^ 9Bad er gut 
fann, ifl: SBillarbfpielen, SBattfpielen, tanjen, effen unb trinfen, aber 
fonfl nid^td. ®r fd^n^ibet mit feinem 2Weffer in bad (ace) 5>iano, 
in ben (ace.) S3ud)erfd^ranf, ober in bie (ace.) ^ommobe; ja er 
fc^neibet mit ber ©d^ere in feined SBaterd ©d^lafrodf. 5Wic^te ifi ju gut 
fitr 2lnton. (gr ^eid^net mit ©leiftift ein Silb an bie SBanb ; er fpielt 
mit ber 5«a^maf^ine. SBenn feine gute 2Wutter fragt: „3lnton, wo 
ifi mein 5ingerl()ut unb meine 9ia|)nabel/' fo antmortet er nid^t. 3fi 
bad genfier offen, weil ed ju ^ei^ im Simmer ifi, bann fd)liegt er ed. 
er trinft immer ^affee unb fottte nur SBaffer trinfen. (gr fottte im 



* In English the 3d pers. sing. pres. tense usually ends in s, in German in t 
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©ettc fd^lafcn, aber er fd^laft oft untcr bem S3ette ; cr foUtc nid^t ouf 
bent ©fld^crfd^ranfe jt^cn ; aber Slntott jtftt oft barauf. SBenn er atlein 
til im ©aale, unb feine SMutter fd^laft itt i^rem 3Biegeitjlu{)Ie int SBo^tt^ 
jimmer, bann fod^t er SSaffer im ^amin unb wafd^t mit bem ^eif en 
SBaffer ba^ portrait feine^ SSaterd unb ba^ feiner abutter ; ifl bag 
rec^t? 

lY. 2)ag graulein, bad neben bem genfier jt0t unb naljit, ifi bie 
lod^ter beg ^errn unb ber grau 33ubeL @ie l^eipt Oretd^en^ ©ie 
ifi ein guteg 2Wabd&en* ®ie fann fefir gut (well) naljien, — fann 
englifd^ unb beutfd^ lefen, — fann 5>iano fpielen, unb wenn bie aWagb 
franf iji, fo fann fie foc^en* ®ie fann nid^t ^iel (much) fod^en ; aber 
jte fann bod& (still) ^affee unb J^ee fod^en* graulein ©retc^en trinft 
feinen ^affee, weil ^affee nid^t gefunb ifi ; aber fte trinft guteg, falteg 
SBaffen ®ie tragt (wears) feine geber (feather) auf ibrem ^ute, unb 
fte fpielt nic^t in ber ^iid^e mit ber SWagb ; benn (for) bag ifi nid^t 
fd^Bn (nice) unb nid^t red^t* Sin graulein foHte nid^t mit ber SWagb 
fpielen- ®ie trodfnet nid^t ibren (ace.) ^opf an bem Stifdbtud^e ; fte 
rul^t nid^t, wie (as) il^r 53ruber 3lnton, auf bem gu^oben mit bem 
©d^emel unter bem ^opfe» SBenn i^re SWama fie fragt, fo antwortet 
fte tmmen !iDag rote ^leib (dress) 3f)rer 2Wutter i|l in ©retd^eng 
®^ranf ; eg ifi alt, aber bo^ nod^ (though still) gut* ®ie fann 
eg je$t nidbt tragen ; fte ifi nodb (yet) ju flcin* ©retd^en fann gut 
rec^nen* SSenn ibr Onfel fte fragt: „tt>ie»iel ifi fed^g unb fed^g/' 
bann antwortet fte: „jtt)blf/' unb menu er fragt: „tt)ie»iel ifi fteben 
»on xel[)n/' bann antwortet fte : „brei/' unb tt)enn er fragt: „@retd^en, 
mie^iel ifi fitnfmal ad&t," bann antmortet fte: „t)ierjig/' unb xotxvx er 
fragt: „tt)ie »ielmal ge^t »ier in bie fed^gunbbrei^ig/' bann antwortet 
fte: „neunmaU" 3fl fte nid^t ein gefd^eiteg 2Wabd^en? • 

V. Dag aWabd^en, bag binten »or ber ^itd^e wafd^t, ifi bie SWagb. 
Oie b^ipt 53abette» ^o^^tiit ifi feine gefd^eite 3Wagb ; \<k, fie ifi bumm. 
©ie fann feinen SBorl^ang fc^Bn (nicely) mafdben unb bitgeln. ®ie 
wafd^t bie SBaf^e in f^mu^igem SBaffer unb foUte fte (bie SBaf^e) in 
reinem SBaffer waf^en* @ie fann ni *tg lernen* ®ie fodbt ^affee 
in bem eifernen ^effel, unb fottte i^n (it) in ber ^affeefanne fod^en^ 
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aSBcnn ber Sfld^cnboben fd^mu^ig tji, fo wafd^t ftc t^n (it) mit ctnem 
^anbtud^, obcr bflrflet i^n mxi ber ^Iciberbilrjie^ SBcnn grau SBubcl 
nic^t in ber ^iid^e tji, bann nal^t 33abette an il^rcm neucn ^Icibc (dress); 
abcr xoxt fann jtc c^ gut naben, tt)cnn tlE)rc 9?abel fo bicf unb grof wtc 
ein ®riffel \% ®ic tragt cinen (ace.) $ut mit einer rotcn 53Iumc 
barauf; jtc b^^t V^u »on SWabame; aber ftc folltc bic rote 93Iume 
nid^t tragcn, »eil ibr |)aar rot ifi. SSabette fann ibr rote^ ^aar 
in ber ^it^e nid^t bitrfien, weil jte feinen ©piegel barin \^CiU 
©abette trodfnet ibre SBafd^e auf bem Ofenrobr ; fte foHte fte nid^t 
barauf trodfnen ; jte foUte jte auf bem SSafd^feile trodfnen^ 33abette 
bat feine reinen B^bne ; jte follte jte burjien^ 

VI. 28enn 33abette fein trodfnet ^olj b^^t fo ^txii jte ben ^odbofen 
mit einem alten ©tuble ober mit bem SBafd^brette* 3jl ba^ red^t ? 
SBenn ber Of en bei§ ift/ follte fte bag $olj unter bem Of en trodfnen* 
93abette fann nid&t lefen unb nid^t fc^reiben unb aud^ nid^t red^nen* 
SBenn grau S3ubel fragt: „S5abette, wie »iel ijl iwei unb brei/' bann 
antwortet jte: „i)ier." 3ft bag nid)t eine bumme 3Wagb? Sludb ifi 
fte nid^t fel^r rein; fte febrt nid^t ttor ber SCPr; ibre ©eife ^at fte in 
ber ©uppenf^itffel, unb ber 33efen ifi immer auf bem Md^entifcb unb 
bag S3iigeleifen unter bem Ofen, unb wenn eg fait ifi, bann wafd^t fte 
mit bem SBafdbjuber auf bem ^o^ofen* ®ie \^a\ ®abel, SWeffer unb 
?5ffel isum @ffen ; aber wenn fte x^i (eats), fo i^t fte mit bem SWeffer, 
ober mxi bem gropen ^od^lBffel; fte ipt nid^t »on einem Xeller, fonbern 
aug bem ^effel ober aucb aug ber gropen ©uppenfd^ilffeL 3fi bag 
fd^bn (nice) »on einem aWabd^en, bag einen |)ut tragt (wears) ? Dag 
^od^bud^, bag in ber ®d&ublabe beg ^itd^entifd^eg ober in bem ^iid&en^ 
fd^ranfe fein follte, l^at fte in einem gro^en SBafcbforbe, in bem aud^ 
bie SBafd^flammern ftnb. ^ann bag @ffen gut unb gefunb fein, mo 
bie ^iid^e fo unrein (unclean) ifi? ©abette follte in feiner M^e 
fein ! 3a, ftc fottte in feinem ^aufc fein ! 3br Md^enfenfier ifi 
nid^t rein, unb ber SSorbang baran ifi immer f^mu^ig, weil ftc ^anbe 
(hands) unb topf baran trodfnet. 3bt ^itd^enfd^ranf ifi immer offen 
unb oft ft^t ftc beim (at the) beipen Ofen unb f^laft (sleeps), wenn 
bie SEbur ba^on (of it) offen ifi ! @ie fottte nid^t fd^Iafen, fonbern 
follte bud^fiabiren unb lefen lerncn* 
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UierunDbreigiglle (34.) flufgaBc. 



FORMATION OF THE PLURAL. 



I. 



BINOULAB. 

^a^ genjlcr 
bad ^raulcin 
bcr Su^toben 
ber ®riffcl 
bad j^iffen 
ber Jtronleui^ter 
ber itoffer 
ber 55c|fel 
ber 3uber 



PLUBAL. 

bie genflcr 
ble Srfiulein 
bie gufboben 
bie ®riffel 
bie ^Iffen 
bie J(ronIett($ter 
bie iJoffer 
bie JfeJTel 
bie Buber 



8IVOT7LAB. 

ber gfiffel 
bad ^effer 
bad SK^bd^ 
ber Spiegel 
ber (Sd^mp 
ber ©kernel 
bad Bintmer 
ber Seller 



RiUBAL. 

bie fiojfel 
bie tWeJTer 
bie 9)2ab(i^en 
bie Spiegel 
bie ©c^luffel 
bie @c^emel 
bie Bintmer 
bie XeHer 



bie (Ein^a^^ the singular 
bad f)auptn>ortr the noan 



bie SKe^rgal^lr the plural 
bad Sort (Shorter), the word 



mdimli(^^ masculine 
fagen ®ie ntir» tell me 
mel^reref several 



weiblid^f feminine fat^lif^f neuter 

anttoorten ®ie mir, answer me nennen ®ie mir^ name me 
gef&Qigflf if you please bu^fUbiren ®ier spell 



afrogeit. 

^rSuIein 2Warie^ fagcn @tc 
mir, tvtc l^eifet btc SWc^rjal^I 
Don O^cnftcr ? 

aBa« fiir etn Sort tft g^enftcr? 

(Sd^rcibcn ®te etn ^auptwort 
gro^ obcr f tcin ? 

SBarum ? 



iSagcn @tc mir gcfSQigfl nod^ 
mel^rere Sorter (words), 
bie in ber SKel^rja^tr wie in 
ber @inja^I fmb ! 

5 



9(iitloorteti. 

!Die SWel^rjal^t Don ^enjter 
]^ei§t ^enfter, n)ie bie (Sin- 

@in ^auptnjort* 

®ro§ [i. e. with a capital) ♦ 

Seil man (one) ein ^aupt^^ 
wort im ©eutfd^en (in Ger- 
man) gro§ fc^reibt 

®a8 ^raulein, bag ^iffcn, ber 
^ronteud^ter, ber Coffer, ber 
^effet u* f. n). (unb fo tDeiter, 
and so forth) ♦ 
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SSa^ tfl ^ronleud^tcr auf eng* 

©agcn ®te bcr ober bie ^on=^ 

Icud^tcr ? 
aSarum ? 

Sicbu(^ftaBircn(Sic?6ffcI? 
Ofl bicfc« Sort ffic^tic^ ober 

ttjctblid^ ? 
SBic l^ei^t bie SWel^rjal^I ba* 

t)on? 
2Ba« tfl bie SWe^rjal^I Don 

5meffer? 
Unb bie SKel^rjal^t t)on SKcib^ 

d^en? 
Sud^jlabiren ®ie biefeg Sort ! 
Sie l^ei§t bie SKe^rjal^t t)on 

©pieget ? 
Sud^ftabiren ®ie e« ? 
(Sagen @ie ber ober bie @pie^ 

gel? 
Sie Diete (Spiegel fmb in OI;rem 

^aufe ? 



Sie tjiete 3iwittter ftnb in bent 
^m\t 3^re^ Dnfete ? 

Sie tiiete g^enfter ^at er in fei^ 
nent vgpeifejimmer ? 



Chandelier. 

!J)er ^onlcud^ter^ 

Seit ^rontend^ter mcinnlid^ ift» 
?.o^f4e4 = eoffet. 
(S8 ifl nic^t ffic^Iic^ unb nic^t 
meiblid^ ; e§ ift ntanntid^* 
?offeI, tt)ie bie Sinjal^L 

SDie 2Weffer^ 

2)ie 2«fibc^en. 

3K4^'b.c4^e^n = 5D?fibc^en. 
3)ie ®pieget. 

(S>^}fA^t'Q^t4 = (Spiegel. 
2)er (Spiegel* 

3n un[erem f)aufe finb fiinf 

(Spiegel^ ein grower in beni 
' (Saate unb Dier fteinere in 

bem Sol^njimmer, 
3n nteine^ £)nfel§ C^aufe finb 

tiicrjjel^n ^^winter. 
!J)rei O^enfter t)om unb ein^ 

l^inten. 



EAST LE880N8 IN GERMAN, 



67 



Sie t)iclc %t1Xtx jtnb in S3a* 
betted ^iid^cnfd^ranlc ? 

So l^at fte i^rc SWcffcr unb 
@abctn ? 

J^at ftc aud^ ben grofecn SSafd^^^ 
jubcr bartn ? 

Sa« fur ctn SBort tjl 3u6er? 
Sic fd^reibcn ®tc e^, gro^ obcr 

Ilein? 
Sud^ftabiren ®tc e8 geffitttgft ! 



SSabcttc ^at gwolf SEeOcr 

bartn» 
®tefc (these) ftnb aud^ barin* 

9?em, bicfcr tjl ju grog; fur 
bicfen ift fein ^la^ (room) 
bartn* 

Sin ^aupttt)ort 

®ro§. 



cfunfunbDreigtgfle (35.) HufgaOe. 



FORMATION OP THE PLURAL. 



SmOULAB. 

II. berSlciflift 
bad $eft 
bad J^amin 
ber 5famtnf!md 
bad Dfcnro^r 
bad papier 



FLUBAL. 

bie »lcijHne 
bie ^efte 
bie Jtamine 
bie 5(amin|lmfe 
bie Dfenrof^re 
bie ^apiere 



8fra0eit. 

^axXf antttjortcn ®ie mtr jcfet 
gcfcittigft, tt)ic t)icle SIciftiftc 
finb in Ol^rcr ©d^ubtabe ? 

Sic l^eifet bie ©nja^I Don bic^ 
fern Sortc ? 

SBud^flabircn ®ie c^ gcfSfligft ! 

Ofl c« manntic^r n)cibtid| obcr 
ffic^Iic^ ? 



BmeuLAB. 

bet 9{egenf(i^irm 
ber @efretdr 
ber (Stein 
ber <3(4u^ 
ber SCif* 
bad Saff^feil 



FLUBAL. 

bie 9tegenfd^irme 
bie ©efretare 
bie <Steine 
bie (Sd^ul^e 
bie Sifd^e 
bie SBafd^feUe 



Kitttoorteii. 

3n meiner (Sd^ubtab^ finb jc^n 
Sleiftifte. 

SBIciftift 

934:^e44't4'f4* 
S« ift mannlic^* 
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©d^retben ©te mtt etnem ®rtf* 
fct obcr mit etnem SSIeijltfte? 

2Bie t)icle Samtne ftnb in 
O^rem ^BaaXt ? 

Oft ein ^amin in Sl^rem 
(S d^Iaf jimmer ? 

SSarum nid^t ? 

SBnd^ftabiren ®ie ^amin ! 
Oft ein ®itti^ auf bem ^arnin 
in Ol^rem ®aale ? 



>ic t)iele Ofenrol^re ftnb in 

SBaktteg Sitc^e ? 
2Ba« fiir ein Sort ift Ofen^ 

rol^r? 
©agt man (says one) ber 

Ofenrol^r ? 
2Bie Diete Siegenfd^irme l^at 

0^re5Wutter? 
|)at Ol^re Stante me^r at^ 

(than) einen ©efretSr ? 
§at fte il^re atten ©d^ul^e 

barin ? 
Oft ©efretfir ein beutf^e^ 

SBort? 



aWit einem S3Ieiftifte. 

On unferem (Saale ift nnr ein 

^amin* 
9lein, in tneinem ©d^Iaf jimmer 

ift fein ®amin imb fetn 

Ofen. 
SBcil ein l^ei§e8 ®d^Iaf jimmer 

nid^t gnt jum ©(i^Iafcn ift. 
^^a^m^^n- 
3taf nnb baranf ift eine fd^one 

Ul^r, nnb red^t^ imb tinf^ 

t)on biefer (of it) finb 

SSafen mit SBInmen. 
@8 ift nnr eineS barin^ 

@in ^anptmort. 

5ftein, ba^ Dfenrol^r; e§ ift 

ffic^Kc^. 
@ie l^at jmei Stegenfd^irme, 

S^ein, fie l^at nnr einen* 

9?ein, fie l^at biefe nnter il^rem 

alten ©d^ranfe- 
9?ein, ba8 ifl ein franjofifd^e^ 

(Frencli one). 
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SBic Dteic ©d^ubtabcn l^at fie 

in il^rcm ®elrctar? 
2Bic Dtetc Stifd^e finb in biefcm 

SBoJ^njimmer ? 
SBic Dicic Stifd^e ftnb barin ? 

355cr ft^t an ben fleincn, unb 
tt)er an bem gro^en ? 



SCrorfnet O^re aWagb bie SSSf c^e 

in ber ®ud^c? 
SBorauf (upon wiat) trorfnet 

fte bie SSfifd^e, auf bem 

Ofenrol^r ober auf bem 

SBafc^feit ? 



®ie l^at Dier ©d^ublaben barin* 

!J)a§ ift lein SSol^njimmer ; 

bag iji ein ©d^utjimmer 
®ed^8 tteine, ein grower met* 

ediger imb ein runber* 
®te Heinen SWfibd^en ft|en an 

ben fleinen S^ifd^en nnb bie 

grogen SWfibd^en an bem 

gro^en S^ifd^e. 
9lein, fte trodtnet fie (bie 

SBSfc^e) in ber SSafc^ftube. 
5luf bem SBafd^feiL 



SecOsunbbretBtgfte (36.) <ftufga6e. 

FORMATION OF THE PLURAL. 



SIKGnTiAR. 


FLUBAIi. 


BINeUI<AB. 


FLURATi. 


III. bic ©lume 


bie Slumen 


bie Slammer 


bie Jtlammem 


bie Sobewamte 


bie aSabetoamten 


ber Jlnobe 


bie Jtnaben 


bie Detfe 


bie !De(ien 


bie9iabel 


bie 9^abeln 


bie (£(Ie 


bie (Eden 


bie M%mcL\^\tLt bie fl^a^maf^ineit 


bie grage 


bie gragen 


ber ^antoffe( 


bie 9)atttojfcln 


bie Seber 


bie Sebern 


bie ©(^itfTel 


bie ^mtln 


bie @d^eibe 


bie ^d^iiltXL 


bie ©d^ere 


bie ©(i^eren 


bie O^abel 


bie ®abeln 


bie ©(^ublobe 


bie <Sd^ubIabett 


bie ©iirfie 


bie Siirflen 


bie Salfe 


bie Xaffen 


ber ^eir 


bie ^erren 


bie 2:af4e 


bie 2:af(6en 


bie ^iti^e 


bie ^it(^en 


bie SJafc 


bie I^afen 


bie ^ommobe 


bie j^ommoben 


bie Xafel 


bie 3:afeUi 


bie ^affeefanne 


bie ^affeefamien 
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^rfiuWtt ?utfc, antttjortctt ®ic 
vxxx jc^t ; xdxt oiclc S3Iumcn== 
Dafcn ftnb in bcm ^aufc 
O^rer Xante ? 

Soju ftnb bic ©abctoonnen ? 
SBud^flabircn ®ic ba8 SBort ! 

^jl biefeS SSort mfinnlid^ ober 

toeiblid^ ? 
Sic foBten bie ©ccfen in cincm 

$aufc fcin ? 
aSa^fur cinSBortift SDccfc? 

S33ic t)ictc @cfcn ^at cin Dtcr^^ 

cdigc^ |)aue? 
^at ein runber S:ifc^ auc^ 

eden? 
@inb bicfe S^ragcn fd^tt)cr ? 
28ic Diele ©d^ciben (panes) 

finb in S'^rcn (Jenflcm ? 
aSic fd^rciben ®ie ©d^cibc? 
aSud^ftabiren ®ie e^ ? 
aSoju ftnb bic ©abcin ? 
Unb njoju ftnb bic Silrftcn 

(brushes) ? 



Vtttmorten. 

SKeinc %axAt l^at Diet Stumen^ 
Dafcn ] gmei grofee t)on Sijen 
t)or bcm ^aufc, unb gmci 
t)on ®Ia^, bic im ®aalc 
finb. 

3um 93aben. 

a3*a=b^c=tt)=a^n*n*c = Sabe^ 
tpannc* 

ScibKd^. 

@ic fofltcn . immcr iDcig unb 

rein fein. 
!J)a« ift cin tt)cibUd^c« ^aupt^- 

n)ort 
@in Dicrcdigc^ ^au^ l^at Dier 

gcfcn? 
9?ein, ein runber $;ifd^ ^at 

feine @cfen. 
9?ein, fie finb nid^t fe^r fc^mer* 
3^ unferen S^enftem finb Dier 

groge ©d^ciben* 
Od§ fd^rcibe eg grog* 
@'C:=^'c4:=b'e = ©d^cibe, 
@ic finb jum @ffen. 
3um 33iirften (for brushing). 



t) 
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2Bn^ biirftet man mit ben 
(dat.pl.) Surftm? 



2Bo finb bic ^'iic^en, iibcr obcr 
untcr ben ©peifejimmcm ? 

®tnb bic ^ommobcn nur 
fiir Sleibcr ober aud^ fiir 

Sic t)iclc ®d^ubtabcn finb in 

O^rcr ^ommobc ? 
333o folltcn bic Saffccfanncn 

fcin? 
^ann cine fd^onc fitbcmc nic^t 

im ®))cifcjimmcr fcin ? 

©ofltcn bic S'tammcm im 
SBafd^jubcr fcin ? 



SSoDon finb bic ^lammcm ? 
2Ba8 folltcn bic ^abcn Icmcn? 

SBomit ncil^t man ? 

SScr na^t mit 9?a^mafci^incn ? 



SDiit ben ^aatbiirftcn biirftet 
man bag ^aar, unb mit 
ben %ibcrbiirftcn bic ^Ici* 
ber, unb mit ben ©d^ul^' 
biirflcn bic ©d^ul^c. 

2)ie ^iid^en fmb immer untcr 
obcr l^intcr ben ©peifejim^ 
mem* 

3)ic ^ommoben finb aud^ fiir 
©d^u^c, menu bicfc neu unb 
nid^t fd^mufeig finb* 

S^ finb fitnf barin* 

3n ber ^iid^e. 

Oa, tt)cnn fie fd^on unb t)on 
Silbcr ift, bann foQtc fie 
im ©peifejimmer fcin* 

9?cin, bag ift fcin ^la^ bafiir 
(for them) ; fie foHten auf 
bem Safd^feile obcr in ber 
©d^ublabc im ©d^ranf c fcin* 

SSon ^olj* 

®ic fotltcn fd^rciben, rec^nen 
unb tefen temcn* 
man nS^t mit 5«abcln. 

SDic SWSbd^cn, bic ^rSuIcin 
unb bic ^raucn. 
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9la^cn btc ^crrcn ntc^t ? 
2Ba« ift btc SWc^r jal^I t)on ^an^ 

toffd ? 
33ud^ftabtren @tc btcfe^ Sort ? 

aSotJon fmb (Sc^uffeln ? 



Unb tt)ot)ou fittb ©d^crm ? 
2Borau§ trtnf t man ^affcc ? 
Srinfen @te l^ei^cn ^affce 

au^ ber Untertaffe (saucer) 

ober au^ ber Obertaffc 

(cup)? 
©inb btc Sltttiuortcn auf tttetttc 

g^ragctt tctd^t ? 



O \iXf btc ©d^ncibcr (tailors) ♦ 
^antoffeln. 

^^^am^^O'f^^c^ttt = ^att^ 

toffcitt* 
Slcitt, ntfittitUc^* 
©d^iiffctrt fittb Dott SStei^, 

@iI6er, ®oIb uttb ^orjctlatt 

(porcelain)* 
®utc ©d^ercit fittb Doit @ta§L 
3Katt trtttf t ^affcc au8 SCaffctt. 
2lu« ber Uittertaffe. 



^df fie fittb ^eicl^t* 



8ic6enunbbreigig|!e (37.) flufgaOe. 

FORMATION OP THE PLURAL. 





SINeUT^AB. 


FLUBAL. 


IV 


. bad S3ett 


bie SBetten 




tie Brau 


bie ^rauen 


V. 


bie S3anf 


bie mxUtt 




ber ^ut 


bie ^iite 




Jber 9ug 


bie eiiie 




blc ftanb 


bie ^anbe 




ber ^orl6 


bie i?5rbe 




ber ^amm 


bie ^amme 




ber ^opf 


bie ifopfe 




bie m(k^\i 


bie mgbe 



SINOXnjAR. 


FLUBAL. 


bie S^r 


bie a:^iiren 


bie U^r 


bie U^ren 


ber ©tttW 


bie Stfl^le 


ber ©o^n 


bie eo^ne 


ber ©d^ranf 


bie ed&rdnfe 


ber ©(J^lafrocf 


bie ©(^tafrijdfe 


ber SJor^ang 


bie SJorl^iSnge 


bie iiU^anb 


bie a©(3inbe 


ber ^rug 


W i^riige 


ber Sa^n 


bie d%e 
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^Robert, antmortcn @te mir 
jc^t gefafligft auf meine 
tyragen ; tt)tc Diele S3ettcn 
finb in Ol^rcm ^xmxxxti'i 

(Sd^Iafen ®ie mtt offenen %\)\i^ 
rcn unb S^enftem ? 

395ie l^ct^t bte SDtcl^rjal^t Don 

9?enncn @tc mir nod) cin SBort 
ba8 :*cn in ber SKcl^rjal^I 

SSie ift bic SWc^rjal^I Don 

33an!? 
Unb t)on ^ut ? 
SBoju ftnb bie g^iige ? 
®ann man mit einem %n% nic^t 

gel^en ? 
$at ^art feinc ^cinbe in ben 

2;af c^cn ? 
33303U finb bie ^apierlorbe ? 
UnbbicSSafc^Iorbe? 
©ollten ^cimme anf bem t^en== 

fterfimS ober auf bcm ^a^ 

minfim^ fein? 
®agen (Sic mir, ift ^opf mann^ 

Kef)? 
aSie ift bie SKe^rja^t baoon ? 



9lnitDorteit. 

On meinem3ii««ter fmb jit)ei 
33etten, einS fiir mic^ (me) 
unb einS fiir meinen 33ru:= 
ber* 

Wxxx, baS ift nid^t gefunb* 

t^rauen. 

©ie U^r ; SKe^rja^I : bie 
U^ren* 

|)ute. 

S)ie 8^u§e finb jum ©el^en. 

?iein» 

Oa, er l^at fie barin. 

@ic finb fur alte§ papier* 

f^iir fd^mu^ige SBafd^e. 

®ic foCten nid^t ba fein ; fie 
foUten t)or bem ©pieget, ber 
auf ber ^ommobe ift, fein* 

Oa, man fagt ber ^opf* 

S)ie ^opfe* 
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28tc mclc SWcigbc ^at 0§vc 
Xante ? 



2Bic ^ci§t bic SWel^rjal^I Don 

Unb bie SKel^r jal^I t)on @o^n ? 
Unb bicSWe^rgal^I t)on@c^van!? 
9icnncn (Sie mir nod^ anbere 
(others) ! 

2Bic t)tctc SBcinbe l^at cin 3^"^^ 
met? 

2Bic t)icle 3^^^^ l^^t ^^^ gcfun* 
ber ^na6e ? 



(Sic ^at brei SKagbc : cine fiir 
bic ©d^Iafjimmer, cine fiir 
bag ©peifejimmcr nnb cine 
fiir bic ^iid^c* 

(Sd^rSnfc* 

®er ©d^Iafrod, bic ©d^taf^ 

rode ; ber SSorl^anq bie S5or» 

^cingc* 
SSicr SBanbe* 

3tt)ciunbbrei§ig ^&^xit. 



<BcOtun55ietgtg|te (38.) <Hufga6e. 

FORMATION OF THE PLURAL. 



8INGULAB. 


FLUBAL. 




SINOUTiAR. 


FLUBAL. 


VI. ba« »ud^ 


bie S3iic^er 




bad ®(^lo§ 


bie ©(j^loffer 


bae ^anb 


bie S3anber 




bad <Sal)fag 


bte ©aljfafler 


bad ®(ad 


bie ©Wfer 




bad Xud^ 


bie 2:it($er 


bad ^aud 


bie ^aufer 




bad 5fleib 


bie ^leiber 


bad ^inb 


bie Jtinber 




bad ^aMbrett 


bie SGBaWbretter 


VII. bie Softer 


bie Xoc^ter 




bad 9>iano 


bie 9)iatiod 




DEGRESS 


OF 


COMPARISON. 




fc^an W8ncr aid 




^m^ 


(^glid^er aid 


iung iunger 


aid (younger than) 


fait 


Wlter aid 


alt dlter aid 




warm 


tuarmer aid 


bumm bummer aid 




f*»arj 


fc^n>draer aid 


furj fiirjer aid 




grog 


groger aid 


lang langer 


aid 









EAST LE880N8 IN GERMAN. 



75 



fo iuttg tt>ie vi^t as young as I 
fo alt n>ie % as old as she 
mentger fait aU, less cold than 
bet attejle Sdruber 
biefed ^aud ifl am f(^dnflen 



0Ut 

"oitl, much 
9tele# many 



(benfo bumrn tote er^ just as stupid as he 
ebenfo fait tote (ier» just as cold as here 
nici^t fo toarm al^^ not so warm as 
bte lansfle 93anf 
biefe Safel ifl am fd^toarjeflen 



l^d^er ber 1^5d^fle or am ^dd^flen 

beJTer ber bejle or am beflen 

me^r» more ber meifle or am meijlen^ the most 

me^rerei several bte meiften, the most 



gerttr willingly lieber, rather 



am Uebflen 



^arl, fagen ®tc mir gcfStltgjl, 
bud^ftabiren ®ic gem ? 

SSa^ ijl bte Wt\)xia\){ uon 

S^ennen ®ie mir ein anbere^ 

SBort mte biefc^ ! 
5«od^ etn«? 
^at ^mS aud^ -er in ber 

2Ke^rja^I? 
Unb tt)ie ifl c^ mit %u6^ ? 

©d^reiben ®ie gem beutfc^ ? 

9Ba§ Icfen ®ie am liebften ? 
SSie \)t\^i bie SKel^rgal^t Don 

Unb bie SWeJ^rjal^I t)on ®alj= 



ftnttoorten. 

Oa, aber id^ fann nit^t gut 
bud^jlabiren ; mein S3ruber 
^xx% bud^ftabirt Diet beffer* 

SSiid^er* 

3)a^ Sanb, bie S3anber. 

5Da^ ®Ia«, bie ®Iafer. 
3a, bag §aug, bie ^ciufer. 

SDag l^at aud^ ^er in ber 9Kel^P 
gal^I : bag SCud^, bie SCiid^er, 

3a, aber id^ fd^reibe englifc^ 
lieber. 

@in guteg englifdieS 93ud^^ 

©d^Ioffer^ 

©aljfciffer^ 
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So fmb ^l^re mcibcr, bic @tc 

nid^t tragen? 
2Btc t)tcle ^tnbcr §at O^r 

Onfel? 
©piclen bic Stod^ter ^tano ? 
SSeld^cS ftnb bte bcjlcn ^iano^r 

bic t)icrc(fi9cn obcr bic auf^ 

rc(^tcn (upright ones) ? 

2luf tDcId^ctt fpidcn ®ic am 

ficbftcn? 
Ojl bey ©ol^n 0§rc8 Dnfcte 

cbcnfo alt, tt)ic @ic? 
aSic ^ei§t bcr alteftc Snabe 

inbicfcr maffc? 
Unb bcr Oiingflc? 
SBcr ift bcr biimmfic ^abc 

in bicfcr Piaffe ? 
9?un (well), fo fagcn ®ic mir, 

mer bcr gcf d^citcftc ift ? 
Oft ^arl« ^ut fd^tpfirjer at« 

^einrid^^ ? 
Semen ®ie lateinlfd^ (Latin)? 
©ofltc cin ^nabc, bcr fo alt ift 

n)ic ®ic, nid^t tatcinif^ Icr* 

nen? 
2Ba« lemen @ic am licbftcn ? 



SDic ^(cibcr, bic id^ nic^t trage 
finb in mcinem ©c^ranfc. 

Sr ^at fcd^« ^inbcr, brei 
@o^nc unb brei 2;o^tcr. 

Oa. 

^iir gro§c 3^^^^^^^ f^^^ ^^^ 
t)icrcdtigcn bic beftcn, unb 
fur Heine 3itttmcr bic auf^^ 
red^ten* 

Od^ fpicic am liebflcn auf ben 
grogen uicretfigen^ 
(gr ift filter. 

@r ^ei§t ©ottlicb. 

@r ^eigt ^eter. 

!JDa8 fage ic^ nid^t gem. 

2)ag ift fe^r fc^mer (difficult) 

ju fagcn* 
§einrid^8 ^ut ift bcr fc^rocir^ 

gcfle. 
9?ein. 
Oa, aber id^ Icmc c^ nid^t gem. 



2lm liebften (emc id^ tanjen 
unb 23iflarb fpietem 
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3ft c8 l^cutc (to-day) tt)entger 

fait afe gcftcrn? 
S'ft c§ in 5Reir) Orleans cBenfo 

roarm tDte t)ier? 
3ft bic SDlel^rgal^I ber bcutfd&en 

SBortcr f d^mer ju Icmcn ? 
®e^t O^r filtcfter 33ruber noc^ 

in bic (Sd^ule (school) ? 
Unb 3l^rc jitngftc (Sd^roefter 

gel^t fie fd^on (already) in 

bic ©d^ulc? 
2Betd^c§ t)on bicfen ^aufcm ift 

am fd^onftcn ? 
Unb tt)clc^e« ift am ^agtic^ftcn ? 
2Bcr fd^rcibt am bejlcn bcutfd^ 

in bicfcr Piaffe? 
Unb wer temt am <nciften ? 
?cmcn @ic tt)cnigcr^ aU %xhx^ 

Icin 3nfic? 

Sic oft lemen @ic ? 

2Bo lemcn @ic am liebftcn, in 

cincm fatten obcr tuarmen 

3immcr ? 
©d^Iafcn @ic aud^ gem in 

cincm tDarmcn ^^^wter ? 
©oflten bic ^enfter im ©d^Iaf^ 

jimmcr offcn f cin ? 



9?ein, c« ift l^entc ffittcr. 

@^ ift bort tt)cirmer ate ^icr? 

Oa, fc^r fd^mer* 

3a, cr ge^t nod^ in bic ©d^ule. 

9lcin, fie gcl^t nod^ nid^t in bie 
(Sd^ulc ; fie ifi nod^ ju 
ficin* 

!J)a« gro§c ift am fd^onftcn. 

5Da§ ficine aftc. 

^cinric^ fd^rcibt am beftcn. 

S^rciulcin 3utie* 

3a, id^ Icmc t)icl wenigcr ; ic^ 

l^abc fcinen fo guten ^opf 

lt)ic fie. 
3d^ temc jcben Xag. 
3d^ Icmc licbcr in cincm 

n)armen 3ittittter. 

9icin, cin njarme^ 3^^^^^^^ ift 
nid^t gnt jnm @ct)Iafcn. 

®ic fofltcn cin tDcnig (a little) 
offcn fcin. 
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Jteuiiunbbretgigfle (39.) HufgaOe. 

glauben^ to believe toa^r^ trae 

[(^reieUf to cry, to shout bitttf pray, please 

reinigen^ to clean grog t^un, to brag 

fdnnen# can, to be able fd^ntttf fast, quick 

Tufen, to cry, to call ettoad, anything 

»eTgeffen# to forget ber SRenfc^^ man 

Ie^en» to live t&^lvSit daily 

fcimcn, to know jucrfl, first 

»erfle$enr to understand barft^et/ about that, over that 

fprec^en, to speak bte ©roimutterr the grandmother 

wirfUc^, really \t, ever 

ber Xagr the day 3einanbr anybody 

undr us bort britben, over there 

tDoriiif in what bad Unrec^tr the wrong 

bei9or> before unter (Eud^, among you 

gani red^tr all right ber ©trett, the quarrel 



Strett in ber Itttitc. 

I. „^ctba (heigho)! SSrfltcr unb ©d^wefiern," fd^rie (cried) eineg 
lagc^ ber ©efen in ber ©dPe, „tci^ bin ^err (master) l^ter I 2)iefe 
^iid^e ifi ntd&t^ ol^ne mtd^. 3^^ febre unb reinige 55oben unb ffianbe/'— 
„@0;" fagten ber SBaf^juber unb ba^ ®afd^brett, „mx t^un nid^t^? 
3Ber wafd^t bie ^leiber, ^anbtild^er unb SSor^Snge?"— „5Retn, ba^ tl^ut 
3^r nid^t! 3^r fJnnt nid&t6 o^ne un^ (tl^un)/' riefen (cried) bie 
®eife unb ba^ SBaffer. — „Unb xoa^ fagt 3^r 5)on un^ ? ba^ SBafd^:? 
feil unb bie ^lammern^ Irodfnen xoxx nidbt bie SEBafd^e?" — „3a, 
ba^ ijl TOol^l red^t ; aber fagt mir, wer tl^ut ba6 53itgeln ?" fagten bie 
Sugeleifem— „Unb i*, id^ bin nid^t^ in ber Md^c?" fd^rie ber 
SBafd^fork „2Borin legt man bie ffiafd^e, be»or 3()r fte bfigelt V — 
„®anx red^t, ©d^mefiern, bad ifi ailed ma^r; aber fagt mir, bitte 
(please), mt woDt 3^r bilgeln olf^ne midb V* fragte ber ©ilgeltifd^^ — 
„5Wun, ba (as) 3^r alle fo gro§ t^ut, antwortet und/' fd^rieen bie aCeller, 
bie Xaffen, bie ©d^ilffeln, bie ®l5fer and bem ^iid^enfd^ranfe, „effen 
unb trinfen nid^t bie ^errin bed ^aufed, il^r guter SWann unb if^re 
lieben ^inber aud und?" — „^\^x Damen, nid^t fo fd^neH unb fd^reit 
ni*t fo laut/' antworteten bie aWeffer, ©abeln unb ?BffeU 3f)r t)er^ 



^ 
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geffet ba§ btc gamilie nic|t mit ten ^antcn ift." — ,,Unt) tt>ic ifi ed 
mix mix ?" fagtc ba^ ^od^buc^ au^ ber ® c^ublate. ;,SBenn etwa^ 
ju fod^en ifl im ^aufe, fo t^ue id^ e^ ; tie ^&d^in Icrnt i)on mir, wie 
man fod^t; ol^nc mid^ ijl btc Md^e ju/' — ;,9la, l[)at man je (well, 
did you ever) !" rief ta^ ©aljfap i)om ^aminjtm^. „2Ba^ ! Du bi|l 
immcrju; 9iicmanb mad^t !I)td^ auf; SJliemanb f ennt Did^ I 2Scr 
lieji Did^ ober ftel^t 2)id^ an (who reads you or looks at you) ? 
Unb meigt Du ni^t (don't you know), ba^ fein SWenfd^ ctwa^ x^t, 
ol^ne mid^ barcin ju tl^un? 3d^ fd^reic @alj! @alj! ® alj! auf 

immcr (forever) 1" 

II. ,,Du licber ^tmmcl (O dear me)! ®tc bumm! (SJIaubt 
3^r wirflid^; 3^r feib bie ^crren Iflier unb i^, bie ^affccfanne, geltc 

ni^t^ (go for nothing) ? SBiffct 3^r ntd&t (don't you know), ba§ 

bie ^errin ol^ne mid^ ntd^t leben fann ? ©eftt fte mtdb nid^t (does 
she not put me)breimal taglid^ auf ben Ofen?" — „£>, Du einfaltige 
^affeefanne, bttte, fei jiitt (be quiet)! Du madbji mid^ ladben/' fagte 
bcr grope, fd^marje ^effel* „3d^ bin fed^^mal fo alt, ate 25u, unb id^ 
njei§, tt>orilber id^ fpred^e (I know whereof I speak)* ^ann man 
wobt guten ^affee madden o^ne ba^ 2Baffer, ba^ i^ jiuerfi l^eije ?" — 
,,'Darflber ifl feine grage, alte ©ropmutter," antmortete ber ^od^ofen, 
„aber id^ fann nid^t i^erfle^en, mie 3emanb fo bumm fpred^en fann, 
wie !t)u! 2Bie fannfl Du je (ever) ba^ SBaffer liei^en ol^ne mid^ !" 
— „®ag' an (say) ! mein fc^mugiger ^nabe, wie fannfi Du I)eine 
iRac^barin bumm l^eigen, wenn td^, bag $oIj, ed bin, bag !Did^ ()ei§ 
mad^t? Slllein fannfi Du ntc^tg l^eijem 3d^ frage bie alte txmz, 
bie Ubr, bort brflben an ber SBanb, ob i^ SRedbt \)(At ober nic^t* 
©pred^t, grau 9iad^barinl" — „3bi^ if^abt Sllle Unred^t, meine 
greunbe," antwortete bie U^r; „id& fpred^e nicpr ^on mir, aber 
glaubt mir, Sitemanb unter @ud^ fann, l^ier in ber Md^e, »on 
gro§em 9luften (service) fein, olj^ne bag befd^eibene 3iittbl^6ljd^en 
(modest lueifer-match) bort, neben ber ?ampe, bag big je^t (as yet) 
nodb nid^tg gefagt ^at* Durd^ bag Bftnbb&Ijd^en lebt unb f^abt 3br 
euer Dafein (your existence). Dl^ne eg, gibt eg (there is) weber 
itodben, nod^ @ffen, nod^ S;rinfen^ nod^ SBafdben, noc^ Xrodfnen, nodb 
93flgeln, no^ -^eijen! ?ernt Slffe »on i^m eine ?el^re (lesson) fiber 
S3efc^eibenl^eit (on modesty) I" 
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TTier^igfle (40) HufgaOe. 



bad Dbf!, the frnit 

ble ifirfd^e (1)# tlie cherry 

blc 3)fir|l(^ (2), the peach 

bie 9hti (8), the nut 

bie 93tTne (4)r the pear 

bcr 5(|)fel (5)» the apple 

bie Bucferbofe (6), the sugar-dish 

bet Sl^eetopf (7)» the tea-pot 

bit Su^jpenfc^flffel (8)# the eoup-tureen 

bie i!affee!attne (9), the cofffee-pot 

ber 9)lil(i^fnt9 (10), the milk-pitcher 

bie Xajfe (i!ajfee', %^t^)t • (11), the cup 

(coffee-, tea-) 
bie ^artoffel (12), the potato 
^cA Sleifd^, the meat 
bie ^ammetdfeule (13), the leg of mutton 
bad 2Belfd^!oTn (14), corn 
ber ©eHerie (15), the celery 
bad %i^\^t the meat 
bad ^ammelfleifd^, mutton 
bad ^albfieifi^, veal 
bad Ci ((£ier), the egg (eggs) 
gefottene (Sier, boiled eggs 
ber ^u(i^en, pie, cake 
bie ©utter, butter 
bie ©uppe, soup 
(SrbBeeren, strawberries 
bad ®emitfe, vegetables 
(£rbfen, pease 
Sol^nen, string-beans 
SBeigritben, turnips 
StotriiBen, beats 
ber SGBein, wine 
bad 2:if(^tU(^, the tablecloth 
bie §)Iatmenage, the casters 
bie ^aW^U the meal 
bad Qrii^fHid, the breakfast 
bad fKittagefTen, the dinner 
ber 9?ad^tif(i^, bad 2)e|fert, the dessert 
bad ^benbeffen, the supper 
friil^flitden, to breakfost 



bad £)Ifiaf($^en (16), the oil-bottle 
bad Sfflgjldird^ii^ett (17), the vinegar-bottle 
bad @enft5)>f(i&en (18), the mustard-pot 
®pargel (19), asparagus 
ber aWoodbeerfaft (20), cranberry jelly 
ber ®4ittfen (21), ham 
bad @al)fa§ (22), the salt-celhir 
bie ©auce (@ofe) (23), sauce 
bie (Snte (24), the duck 
bie @er))ieue (26), the napkin 
bad SBrob (26), the bread 
ber SSraten (27), roast meat 
ber SBelfd^^a^n (28), the turkey 
bie 3Bafferflaf(i^e (29), the decanter 
bie 93lument)afe (80), the flower- vase 
ber ^aminflmd (31), the chimney-mantle 
bad @ofa (32), the sofa 
bad S3ilb (83), the picture 
}U WtxttCL^ effen, to dine 
%Vi 5lbenb effeti, to sup 
bie S^itte, the middle 
ber ^reuttb, the friend (male) 
bie ^reuttbin, the friend (female) 
ne^mett, to take 
finben, to find 
f($me(fen, to relish, to like 
jerfc^tieiben, to carve 
fpeifen, to dine, to eat 
fie^en, to stand 
ed fiibt, there is, there are 
jum ©eifpiel, for instance 
bad (Snbe, the end 
bie 0ette, the side 
ber ©(i^enftif(i^, the side-table 
ein wenig, a little 
felten, rarely 
toomit, with what 
Sl^nen {dot. sing.), to you 
i'^nen (dat. plur.), to them 
bei 3]^nen, at or in your house (witb 
you) 



V. 
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Stagen. 
5IWem jungcr ^rcunb, tt)a8 tl^un 
®ic? 

Sffctt ®te ntd^t mcl^r ate bag? 

Sirtnfen ©te nid^t gem ^affcc? 

SSic trtnlcn ®tc t^n am ficb:^ 

jlcn^ fd^toarj obcr mtt 

9?c]^men ®tc cine ober jwei 

Xaffen? 
2Ba^ ]§aben ®te ju O^rem 

2Ktttagcffett? 



(Sffen @te fetne ©emufe? 
SSelc^e, gum Seifpiet? 

gffen @te fern SBelfc^fom? 

28te nel^men ®ie S^ren ^affee 

nad^ Sifd^ (after dinner)? 

SBaS effen ®te gum Slac^ttfc^? 

6 



Vtttmorteit. 

Od^ fru^jliide* (^'d^ effe mein 

fyrii^fturfO 
©efottene (Ster, ©d^tnlen, 

^atb^cDteIet«, S3rob unb 

SButter. 
9lein, i^ effe nte mel^r; mem 

fjru^ftiidf t jl tmmer f el^r leid^t 
O ja, fel^r gem» 
3um ^ritl^fiiidt trinle td^ il^n 

am Kebften mtt WAi). 

Od^ ne^me nur eine* 

3um SWtttageffen l^abe id^ 
@uppe, ^ammetefeule, 33ra^ 
ten mtt @enf, SBelfd^l^a^n 
ober @nte mit SWoo^beerfaft 
unb ©eCerte* 

C) ja, td^ effe fie fel^r gern» 

Sol^nen, @rbfen, ©parget, 
SBeig* unb SRotriiben* 

Slein, nid^t oft; id^ finbe e8 
ein ttjenig fd^toer* 

9lad^ Sifc^ ne^me td^ i^n 
fd^roarg ; nie mit 9D?iId^. 

^6) effe feften ^d^en, oft aber 
Obfl. 
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Sclc^c8 £)bft Kcbcn @ie am 
mctflen ? 

Sa^ effen ®tc ju Slbcnb? 



braten mtt @alat ? 



SBtc Dielc ^crfonctt fifeen an 

S'^rem (Spctfettfd^e? 
3Ser ftnb btcfe? 



SBo ft<5t O^r C)err SSatcr? 
Unb tDo O^re g^rau 2Kuttcr? 
2Bcr gerf c^neibet ba§ S^tctf d^ ? 
@ffen @ic S'^r f^Ictfd^ mtt ober 

ol^nc @enf ? 
g^inbctt @ic ba§ nid^t ungcfunb ? 
SSo fte^t bie ^latmenagc? 
2Ba§ fte^t t)or Sl^rcr ^rau 

5!Kutter ? 
SBo ftc^t bie ^affeefanne, bic 

^^ccfannc, ber 50?itd^!ru9 

unb bie 3uderbofc? 



2le|)fet, Sirnen, ^ftrftc^e, ^ir. 
fd^en^ ©rbbeeren unb aud^ 
5«uffc. 

SWein Slbenbeffen ift aud^ fel^r 
leid^t. Od^ effe lein S^Ieifd^* 
Od^ nel^me nur cine 2;affe 
SCl^ee mit 33rob unb S3utter. 

@r fd^medft mir fd^on (well 
enough), aber id^ tiebe il^n 
nid^t jum Slbcnbeffen ; cr ift 
mir gu fd^tt)er, 

SBir ftnb unferer fed^§» (There 
are six of us.) 

50iein S5ater, meine SDlutter, 
meine jtuei 33ritber, meine 
fleine ©d^mefter unb id^. 

%n einem @nbe be« Stifd^e^. 

2lm anberen Snbe* 

9Kein SSater jerfd^neibet e^, 

S'mmer mit @enf; benn id^ 
tiebe il^n fel^r. 

9?ein. 

On ber 2)?itte be§ Xi[c^e«^ 

!J)ie (Suppenfd^itffel- 

9lad^ ber (Suppenfd^itffel fom== 
men biefe aud^ t)or meine 
abutter }U ftel^en. 
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(Sin fd^oncr ^onlcud^ter* 



9Ba8 ifl an bcr !Dcdc fiber bcm 

®petfcttfd^ ? 
2Ba^ fte^t auf bcr 2Ktttc be^ 

tamtnftmfe^? 
28a« flcl^cn red^tS unb Itnfg 

t)on berfctben (of it) ? 

Unb IDO ftel^en btc ©atgfciffcr? 

Ofl ^Ia§ (room) auf bcm 

^amtnfimfc filr bagSDcffcrt? 
Unb "tai Obft, gum Scifptct^ 

bic ^firfid^c, bic ^irfd^cn^ btc 

Slepfel, bic Srbbcercn, bic 

33imen, bic 5)?uffe, n)o ftcl^en 

bicf c ? 
2Bomit cffen ®ie ba^ %^tx\6) 

unb bic ©cmiife ? 
Unb rt)omit effcn ® ic bic ©uppe? 9)?it bcm PoffcL 

3nt fi^rtftltdictt ttttb mitttbltdien Seimttoiortttng. 

1* SWcin licbct S^ranj, fagen 4. Unb tt)a« jum aWittafl^ 



®inc Safe mit. fd^oncn SIu^ 

men* 
2luf einer ®eite ficl^t cine SBaf^^ 

fcrflafc^c^ auf bcr anberen 

cine SScinflafd^e* 
(Sin @aljfa§ ftcl^t t3or jebcm 

SeOcr. 
Stein, biefe§ ftcl^t auf bcm 

©d^enftifdjc. 
®iefe fte^cn aud^ auf bem 

©d^enltifd^c* 



m\i bcr ®abcL 



@ic mir gefafligft, n)o cffen 

(Sic O^r g^ru^ftiicf? 
2. Mxi xotm ncl^men @ie 

Sl^rc SJJal^tjciten ? 
3* SSag cffen ®ie jum S^rill^:^ 

ftiicf? 



cffen ? 

5* Unb tt)a^ gum Slbcnbcff en ? 
6* SBie nc^men ®ie O^ven 

^affee? 
7. Sffen @ie gem ©emiife, 

unb n)e{d^e? 
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8. 2Bic fc^mcrft O^ncn ba^ 
SBcIf c^f om ? 

9. 2Btc t)ielc ^crfonen cffcn 
an Ol^rcm 2;ifcl^c? 

10* 3!Ba« licbctt @tc jum 

5«ac^ttfc^? 
!!• 2BeIc^c« Obft fc^mecft 

O^nen am bcftcn? 
12* 33ittc, [agcn ®tc mtr, tpo 

3l^r ^err SJatcr am S^ifd^e 

1 3. Unb njo S'l^rc f^rau SWuttcr* 
14 aBofle^tbic^latmcnagc? 
15- SBo fle^cn bic ^letfc^fpci^ 

fen? 
16. SSer jerfd^ueibet fic? 
17- SScr fod^t bet O^ncn? 
18. 2Ba§ flc^t t)or O^rcr ^rau 

abutter ? 



19. %xxviim ®ie SBaffcr gur 
9»a^Ijeit? 

20. 3fl c« gefunb Diet SSaffcr 
ju trinfcn? 

21. 2»it \oz\6)tm ^Ictfc^e effen 
®ic ®enf? 

22. ©i^tO^rc Heine ©c^tDcftcr 
aud^ am2;ifc^c? 

23. 9?e]^men ®ie Q\)xt @pei^ 
fen (meals) gem l^ei§ ober 
fait? 

24. 5«e^men ®ie O^re ma^jU 
jetten tmmer ju ^aufc (at 
home) ? 

25. SBenn ®te nid^t ju f)aufc 
fpeifen (effen), fpeifen ©ie 
aHein ober mit S^reunben? 

26. (Stnb (Sie gefunb, unb 
l^aben (Sie guten Slppettt? 



ceinunboieritgfle (41.) flufoaOc. 

(The questions in this Test Lesson are to be answered from the illastrations in accordance 

with the model.) 



MODEL. 



SBad i^i^tumeToeind? 

©0 fmb fic ? 

ffiad fur itlrfc^en gibt c« ? 

etebenSie ^trf(^en? 

3u rt>elci^cr ?Kabrjeit ciTen (Sic i?irf<iSctt? 



Dad jlnb ittrWen. 

@ic (!nb auf bcm ©(^^enftifii^e im ©peifefaal. 
©(^warje, rote unb audb wcipe. 
3a, fe^r. 

3(^ cfTe fie jum DeflTert nad^ bem aJlittagcflett 
unb aviii ixox^^tn ben ^a^ljeiten. 



EAST LE880N3 IS OBBMAJf. 



Sin ®|i(iftfaal.— A dining-room. 
(Td be ODBwered from Use illDBtmtlaa.) 



1. SBa« fiir em ^imm^ if* 
biefe«? 

2. SBojuifler? 

3. Sie Biele SRa^Ijetten ne^= 
men ®te taglii^ bnrin? 

4. 2Be%« fmb btefe? 

5. 9S}a8 ifi l^inten im @aoI 
jtnifc^en ben S^enfiem? 

6. aSae (te'^t bfltauf? 

7. maS fiir 06fl jic^t auf 
bem ®c^enftif(^c, linfe? 

8. aSaS fte^t in ber 2)?itte 
beS ©peifettfc^eS? 



9. fSaS peljt Unf« Don ber 
^tatmenoge ? 

10. 3Boe ifl bte 5«ummer bcS 
95Setf(^fom«? 

11. Sag ftefit auf bem linlen 
@nbebe« Zi^eS? 

12. aft ©uppe in ber ©up^ 
penf^uffel? 

13. 2Ba8 fte'^t ouf bem anberen 
enbcbefiStfc^eg? 

14. aSer jerft^neibct ben ®ra= 
ten, ben SSJelf^^o^n, bie 
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15. aaScId^c^ fd^mcdft O^ncn 

am beftcn, SScIfd^^al^n ober 

@nte? 
16* Seld^cg tfl bic 9lummer 

be§ 933clfd^l^al^n« unb bic ber 

Sntc? 
17* (Stc^t ber ©d^infcn l^intct 

ober t)or ber ^tatmenage? 

18. 2Ba^ tft auf ber linfen 
unb n)a§ auf ber red^ten 
@ette be« ©d^infen^ ? 

19. 2Bie t)iele ©tii^Ie fle^en 
um (around) ben %\\6) ? 



20. ®iub bte @ert)ietten unb 
ba^ 2;ifd^tu^ auf bem S^tfc^e 
tt)ei§ unb rein? 

21. aBa« ift bie 5«ummer be« 
2Kilc^fru9«? 

22. SBiet)ieIeX^eetaffenfte^en 
um ben 2;^eetopf? 

23. 2Bo fmb bie ^aff eetaff en ? 

24. SBa^ ift 5«ummer feci§« 
neben bem 2;i^eetopf? 

25. Sie t)iete ^enfter, 2;§uren 
unb 93ilber finb im ®aalc ? 

26. 2Bo fte^t ber ©etterie? 



3a)ciunboicr5ig|le (42.) HufgaOe. 



The Seasons, Months, 

bad 3a^rr the year 
bie Sal^redjeit, the season 
ber grueling, spring 
ber ©ommer; summer 
ber ^erbflf autumn 
ber 2Binter# winter 
3araiar (m.)» January 
?!februar (m.), February 
9»drj {m.), March 
Slpr« (»w.)' April 
gjlai (f».)f May 
3uni (m,), June 
3uli (w.)» July 
llugufl (m.)# August 
September (w.)^ September 
Dftober (m,), October 
9?o»ember (m.)t November 
jDejember (w.), December 
bie 2Bo(i&e, the week 
ber ^onatr the month 



Days of the Week, and Hoars of the Day. 

morgen {ctd'o.), to-morrow 
ber ^orgeUf the morning 
itbermorgenr alter to-morrow 
bie ©tunbe, the hour 
bie S^inuter the minute 
ber SJJittagr the noon 
ber ^CLinm\Xia%, the afternoon 
ber 3[benbf the evening 
bie 9^ad^t, the night 
SWitternad^t (/.)» midnight 
^eute, to-day 
geflertir yesterday 
iDorgeflern/ day before yesterday 
SWontag {m.)t Monday 
Dienflag {m.), Tuesday 
3)?itttt)0(b {m)f Wednesday 
Donnerjlag (m,), Thursday 
greitag (m.), Friday 
©antftag {m.)t Saturday 
@onntag (m.)t Sunday 
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Sari, btttc, antttjorten (Sic mir ; 

tt)ie t)ielc Oal^rcSjcttm jtnb 

tm S'al^rc? 
9?cnttcn ®tc mir btefctben 

(them) ! 
a23elc§c« ift btc fc^5nfte Oa^re^^ 

jett? 

Selc^cg ift bic ^cifecflc? 
Unb tt)c^c« ift bic Iciltcfte? 
SSar e« (was it) fait biefen 

SBintcr? 
2Bie t)iele SKonatc l^at bag 

3a^r? 
SBcIc^eg fmb ftc? 



SBiffen (Sie, weld^cS bcr lilrjcjlc 
aWonat ijt? 

2Bic Dieic J^age ^at SIpril? 
Unb tt)ic t)icle finb im Oanuar? 

©criDietjiettcifll^cute? (What 
day of the month is to- 
day ?) 



tCttttmirtett. 

Om Oal^rc finb toicr Oal^rc^^ 
jcitcn* 

©er ^ritl^Kng, bcr ©ommcr, 
bcr ^crbft, bcr SBintcr. 

On Suropa ift bcr O^riil^ting bcr 
fd^onftc, unb in Slmcrila bcr 
C)crbft. 

SDcr (Sommcr* 

®cr SBintcr. 

Oa, c8 xoax fcl^r fait* 

®a« Oa^r ^at jmolf 2»onatc. 

Oanuar, g^cbruar, SKfirj, Slpril, 
2»ai, Onni, O'uti, Sluguft, 
(September, Dftobcr, 9lo^ 
t)cmbcr nnb ©cjcmbcr* 

Oa, bcr ^cbruar; cr l^at gc^ 
tt)ol^ntid^ (usually) nurad^t^ 
unbgtt)anjig Sage* 

@r l^at brci^ig S^agc, 

Om Oanuar finb cinunbbrci^ig 
SCagc^ 

^cutc ift bcr ad^tunbjttjanjigftc 
Ouni, ad^tjel^nl^unbcrt unb 
ncunjig* 
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2Btc bicte Stage l^at einc 3Bod^c? 
SSic l^ei^cn fie? 



Sag ift ^eute? 
2Ba8 xoax geftem? 
Unb tjorgeftern? 
aSie Diel U^r ift e^? 

Um tt)ie Did Ul^r fpeifen ®ie 
gu 5!Wittag (do you dine) ? 

Unb roann fpeifen @ic ju 
Slbenb? 

SSie alt ift 3^r S3ruber? 
Unb tt)ie alt finb @ie? 

2Ba« tl^un (Sic biefen 9lad^mit= 

tag? 
2Ba« tl^un ®ie nad^ bent Slbenb* 

effcn? 
Sin wen (to whom) fc^reiben 

@ie? 

2Bie t)iele ©tnnben finb e« t)on 
je^t bi« SWittemac^t? 

Sa8 t^ut O^re S^rau 5!»utter 
abenbs? 



(Sine SBod^e ^at fieben 'Sage* 

®ie ]^ei§en SWontag, SDienflag, 
WAixooijf SDonnerftag, g^rei^ 
tag, ©amftag nnb ©onntag* 

^eute ift (Samftag* 

®eflem war S^reitag* 

SDonncrftag* 

@^ ift ^alb fec^g U^r (half 
past five)* 

Qi) fpcife um brei SSiertel auf 
ein^ (a quarter to one)* 

S6) nel^me mein Slbenbeffen ein 
SSiertel auf fieben (a quar- 
ter past six)* 

@r ifl jwanjig Oal^re att* 

Od^ bin fiinfjel^n Oal^re unb 
fe^« SWonate alt* 

3^(3^ fpiete ^iano* 

Q6) lefe ein gute« S3ud^, ober 

fd^reibe 33riefe (letters)* 
Od^ fd^reibe an meine f^reunbe 

unb ^reunbinnen in 9lew 

2)orI* 
@8 finb nod^ fed^8 unb cine 

l^atbe ©tunbe* 
@ie nfi^t gewo^nlid^* 
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2Ba8 tl^ut O^r Hetner SSrubcr ©r ft^t neben bcr SKutter, uub 
abmbs? gctc^net ober temt feme 2luf^ 

gabetiv 

3ttr f4riftUi|en unD minbltdleti ISeaitttiiiidttttg. 



1* Setd^c Oal^reSjelt Ueben 
@ie am metften? 

2. 2Bie t)tele 9Jionate l^at erne 
a^al^re^jeit? 

3. Selc^er 9»onat ift ber 
KItefte? 

4* SBeld^er ift ber n)armfte? 
5* 2Bie Diele Stage ftnb tm 
©egember? 

6, 2Bie t)tetc S^age ftnb im 
3a^re? 

7. Selc^e^ ift ber fiir^efte 
2»onat? 

8* S)er tt)iei3iette toccc geftern ? 
9. SBelc^e^ ift ber erfte 9Ko- 
nat im (Jal^re? 

10. 2Be%« ift ber fec^fte ? 

11. 3ft l^eute ber erfte ober 
jtt)eite 2lpril ? 

12. SSie t)iele Silage ftnb in ber 
aSoc^e? 

13* aSie l^ei^en bie 2Bod^en== 
tage? 



14. 2Ba^ ift ^eute? 

15. SBie t)iele ©timben l^at ein 
Sag? 

16. 2Bie Diet U^r ifl e8 jefet? 

17. Um wie Diet Ul^r effen ®ie 
g^ru^ftiicf? 

18. Sefen ®ie l^eute 9^?ad^mit^ 
tag? 

19. 2Ba8 t^un ®ie ^eute 
Sabenb? 

20. Um 3«ittemac§t ift e^ ^ett 
ober bunfelt 

21. 2Bie Diete ©tunben fpielen 
@ie ^iano ? 

22. 2Bie Diete SSriefe fd^reiben 
®ie tagtid^? 

23. aSie att ift 3^re ^rauteiu 
®d§tt)efter? 

24. ©inb ®ie filter at§ fie? 
26. On tt)etd^em 2Konate gibt 

e§ Srbbeeren? 
26. ^inben @ie bie ^ragen 
fd^tt)er? 
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©reiuiihoicrjigfle (430 flufgaOc. 



bad SBetter^ the weather 

ed regnetr it rains 

ed fi^ncitf it snows 

ed fricrtr ed fror, it freezes, it froze 

ed ^agelt, it hails 

ed Mi^t, it lightens 

ed bonnertr it thonders 

fd^led^t, bad 

trodfem dry 

9tii0rtt. 

SWetn junger g^reunb, fagcn 

(5ie mir, tt)a^ fiir SBettcr c« 

tfl? 
^aben ®ie regnerifd^c* SScttcr 

nid^t gem? 
Sag filr Setter Ijaben ®ie 

gem? 
2Ba^ fiir 26etter mar e8 gcf< 

tern? 
2Bte ftnb bie 3Binter l^ier ju 

Sanbe (in this country) ? 
^riert e8 nid^t? 

3)ann ift ba« ©« n)o§t rar 

iefet? 
^at e§ nid^t gefd^neit ! 
Sie fmb bie O^rii^Iinge? 
(Sinb fte ntd^t trocfen? 



feud^tr damp 

ftt^I, cool 

frojlig, frosty 

»inbi9# windy 

flurmtfc^* stormy 

triibe, cloudy 

regnerifc^i rainy 

angene^ntf agreeable 

bad ©elbflgef^T^c^/ the monologue 

ftnttoorten. 
@^ ifl f^ted^te^ Setter ; e« 
regnet* 

S^lein, regnertfd^e« Setter mac^t 

mid^ traurig (sad)* 
Senn e8 nid^t ju fait unb gu 

^ei§ ijl. 
®eftem l^agelte t^. 

@ie fmb oft fel^r fait unb 

ftiirmifd^* 
O \iXf aber biefen Sinter fror 

e^ fel^r n^enig* 
5Ridf)t fo fe^r ; benn e^ f omrnt 

Diet (Si^ t)om 9iorben* 
5«ic^t fe^r t)iel 

@ie fmb minbig unb regnerifc^. 
S)?arj unb Slpril fmb immer 

feud^t ; 2Kai ift trodfen* 
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Ste ftnb bie ©ommer? 2)er erftc SKonat, ^m, ift ge^ 

njo^nUd^ (usually) fiiljl 
unb angencl^nu OuK unb 
Sluguft aber finb fe^r ^et§. 

Sicgnct e^ nid^t im ©omrner? D ja, eg regnet, bligt unb bon^ 

nert oft* 

S23a8 fiir SBetter l^aben ©tc im 2)ic erften jtt)ei 2Konatc finb 
^erbfte? fcl^r angcncl^m, aber !J)ejcm^ 

bcr ift genjol^nlid^ f^^ftifl unb 
triibe* 

D bu Heber ^tmmcl ! 2QcId&eg Setter 1 ®ie fann td^ au^geben ! 
3^ b^be feinen SRegenfcbirm ; meine Rletber jint) bitnn, ebenfo (like- 
wise) meine ©c^ube, unt) mein ^vA ifi neu^ @« regnet jeftt ; gefient 
bat ti gefdbneit, unb »orgefiern bcit ed gebagelt* 5Weine ^Ieit>er ftnt) 
nur ffir trocfene^ ®etter gemacbt, nicbt fiir faltc^. Sebe^mal wenn id) 
au^geben will; ifl e^ prmifd^e^ SSetter* Sorige (last) ®ocbe war 
fcbbne^ SBetter, warum ifl e^ b^ute nicbt fcbbn? g^ war ben gan^en 
Sffiinter fait. Da^ SBaffer fror wie in ©ibirien, unb bod^ (still) ifi ba^ 
@i^ fo rar jleftt* 2)a« war ein fd^led^ter SBinter fitr mid^, obne 2Wantel 
(cloak), obne Dfen, obne ^olj unb ber ©d^nee (snow) auf ber ©trage 
(street) brei gup tief (deep) ! 3eftt regnet e^ xok mit Mbeln (buckets), 
unb bad feud^te falte SBetter ifl fo ungefunb fiir mid^ ! D mein ^opf, 
mein ^al« (throat)! SBarum b^g^lt, bli^t unb bonnert e^ nid^t? 
e^ iji fed^^ Ubr; mein greunb ©li^b^^Sel fpeifi um biefe Beit* 3db 
weif feine liebe grau wartet nid^t auf mid& (waits not for me), unb 
falte ©peifen effe id^ nid&t gem* Du lieber ^immel, wo ftnbe idb jeftt 
etwaS ju effen ! 3n meiner ©d^ublabe ifl nod^ ein ©tiidP (piece) 
©rob »on ®efiern, aber ba^ iji je^t ju \CiXi fiir meine 35bne ! 
3eftt wei§ id&, wad idb tbue: 3db mad^e mir eine bei§^ S:affe 
JCbee unb wei^e (soak) mein b^rted 55rob barin eim ©efd^eit mug 

man fein (Nothing like being bright) ! 
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TTierunboicr^iglte (44.) iflufgaBc. 



YBBB-DBILL. 



14 ^abe, I have 

ic^ iatte, I had 

ic^ ^abe o,t\i(kbi, I have liad 

i(^ loerbe ^abeitr I shall have 

iii^ ^^ttCf I should (or would) have 



®ie ^ahUf jon have 

@te ^attCHf you had 

<Sie ^ben ge^abt, you have had 

©ic wcrbtn ^aben, you shall have 

®ie l^dtteni you should have 



i4 ^^e gel^abtf I should (or would) have had @ie fatten ge^a btr y ou would have had 

ber da^n, the tooth bad dabn»e(, the toothache 

gefleritr yesterday arm, poor morgcn, to-morrow 




34. 



MODEL-DRILL. 



etr. 

^(^ ^abc jc^l 3abn»c^; »a« ib^be \6) ? ©tc babcn je^t Sajntoe^. 

Sc^ ^atte gcjlcrn 3abnn)cb; wad ^atte id^ ©ie IJatten gc jlem Bal^nwe^* 

gcflcrn ? 

3<ib Jabc geflern 3a^tt»eb gcjabt; »a« Jabc ©ie ^abc« geflem SaJnttclJ gebabt. 

id^ geflern ge^abt ? 

3d^ »erbe morgen CLui^ 3abn»e5 IJabcn; ©ic werben morgeii aud^ 3abtt»eb ^aben. 

toad n>erbc i^ morgen baben ? 
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^^ l^dtte ie(t feiti da^e^f toenn id^ feinen <Ste i^ttm ie^t fein dal^moe^^ toenn @te 
franfen Sa^n ^dtte; toad l^tte id^ nid^t? feinen franfen 3a^n fatten. 

3($ ^atte nie (never) da^nn>e^ ge^bt, @ie l^&tten nte da^nmel^ ge^abtf tt>enn ®ie 
tt>enn i(i^ feinen franfen dal^n gel^abt feinen franfen da^n gei^abt $^tten« 

}fiXii\ md ^e i(4 niii^t ge^h? 

THEMES FOR BBILL. 

OONTIKOBirOIBS.* 

U SdJ IJabe feine fd^Sne geber (feathfer).t ©enn id^ feinen ^ut batte* 

2. 3d^ iabe feinen golbenen Ubrfd^mflfeU 9Benn i(i feine U^r batte. 

8» 3(^ \olU fein groged ©efdbfift* Senn id& fein ®elb (money) IJdUte. 

4* 3(^ ^abe feinen guten ilod^ofen* SBenn ic^ feine ^iid^e b^tte* . 

6. 3(^ }^lt nteine beutftbe STufgabe. SBenn id^ Beit (time) bfitte^ 
6* 3^ i«^c eitten Spiegel. SBenn id^ 3)la^ (room) ^dtte* 

7. 3(b iabe ein jldbleme« Sfebermejfer. ©enn idb eine Safcbe ^fitte. 

8. 3(^ ii<i\>t einen langen (S))eifettf(^« SBenn \^ einen ©peifefaal ^dtte* 

(^err IG3etiterIt4. 

^crr Sffictnerlt^ tjl ju ^aufe in feinem 3^^^^^^ ^^^ ^^^ 
^a\jX((ot\). @r ^at nur brci ^a\)Xitf unb biefc fmb aCc Irani 
!J)er ©oftor fagt, er foKc feine ^ii§e in l^ei^em SBaffer baben ) 
aber er fann e^ je^t nid^t tl^un, xotxi bie SWagb mit bent ^inbe 
im ^arl ift, unb alle Oefen im ^aufe fatt finb* (Seine gute 
^rau ^at ©efellfc^af t (company) im (Saale ; fie fpielt ^iano unb 
bie ©efellfd^aft tanjt ; fte lann je^jt fein SBaffer lod^en* ^err 
SSetnertid^ lad^t oft, n)enn er fein 3^^ttn)e]^ l^at ; aber l^eute lad^t 
er nid^t Slrmer §err SBeinerlid^ ! (Seine g^rau fpielt fo fc^on im 
©aale, unb er fann je^t nid^t bal^in (there) gel^en ! 2)er J;^ee 
in ber $;affe neben il^m ift fait, unb er fann i^n nid^t trinfen ! 
SDie Sampe leud^tet fo l^eQ unb flar (bright) ; aber er fann je^t 
nid^t lefen ! Sr ^at bie ^cinbe am ^opfe, — fann nic^t rul^en, — 
fann nid^t fi^en, — fann nid^t f d^Iafen ! Sa^ foH er t^un (what 
shall he do). SSenn er nur l^ei^e^ SSaffer fiir feine 5«6e Ijcitte! 

* Use these (as in the model) only in the last two changes of the verb, 
f When mastered affirmatively, repeat interrogatively, as : ^aben @ie feine 
f(bBne gf eber ? :c. .fxJitten ®ie feine fcbi^ne 8f eber, wenn <Sie feinen ^ut b<Stten ? 
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d'uiifunhoieritglle (45.) iflufflaBe. 

YEBB-DBILL. 

er (or f!e) l^tr he (or she) has er ^at ge^abtr he has had 

er batte» he had er totrb ^aben, he shall have 

er batte^ he should (or would) have er l^&tte gel^abty he should (or would) have 

had 



ber Slpfelf the apple 



bad ©efd^&pr the business 




MODEL-DRILL. 

34. ®if^ she (cr). 

3(^ \i^^% Jler einen fd^fttten Teacher. SBad l^at f!e ? Qass. ©tc ^at einen fd^oncn 

Stpfel. 3rpfcl. 

3(j^ ^atte gejlem einen Wonen T. SBae ^atte fie geflcrn ? CI. ©ie ^atte geflem einen 

SIpfeL Wonen SfpfeU 

3d^ ^abe geflem morgcn aud^ T. Sad l^at f!e gejlem mor^ CI. ©ie l^at geffcrn morciett 

einen Wonen SIpfcl gel^abt. gen gelj^ttbt ? aud^ einen fc^onen STpfel ge- 

^abt. 

5d^ werbe morgen »ieber T. S©ad »irb jle ntorgen CI. @ie wirb mor^ien tt)ieber 

(again) einen f(|6nen Slpfel wieber ^aben? einen fci^onen Slpfel Ijaben. 

baben. 
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3d^ ^dttc ic|t felnen f*8nen T. Sad fagt fie (what CL ©ie ^citte jc^t !eincn 

Slpfel, »cnn ici^ nic^t einen does she say)? Wonen StpfeU mmn jte m(it 

gutm SJatcr l^atte. cincn gutcn SJatcr ^atte* 

3* ^citte fcincn Woncn Slpfel T. ©ad fagt flc? CL ©ie ^dtte !einen f*onm 

gc^bt, wcnn i* nt(*t cincn Sfpfcl gc^abt, wcnn pc ni(i^t 

gutcn 3^atcr gcl^bt ^dttc. cincn gutcn Skater gc^abt 

^dttc. 

THBMBS FOR DBILL. 

OONTINOBNOXEB. 

1* 3* ^bc ifiBf*c (pretty) ©lumen. SBcnn i* cine SJafc ^dttc.* 

2. 3ci ^abc cin warmed gcucr (fire). SBcnn i(% cinen Dfen ijdttc. 

8. 3* ^abc cin ^cflcd (bright) Sid^t (light). SBcnn i^ cine rcinc Sampc |dttc. 

4. 3d^ babe cincn ©u^crf^ranl. Senn i* »ielc SBfid^cr ^ttc. 

5. 3c^ ^abc cinen @(i^ran!. SBcnn i^ gutc j^leibcr b^ttc. 

6. 3(b ^abc cincn ncuen $ut. SBcnn i(i^ ncuc @(i^ubc bdtte. 

7. 34 b<^^( (inc SBanbtafcl. SBcnn i(^ cine @(bulc (school) ^dttc. 

8. 3^ \^^ SEBaf(bf(ammem. SBcnn icb cin.Saf^fcil b^ttc. 

^lardjett. 

2)a^ ifl SlSrd^cn. On ber red^ten ^anb l^at fic cinen Slpfel ; 
t^re Knfe ^anb ru^t auf bcm Strmjlul^t SlSrd^en tft bie jiingfte 
2;od^ter bcr g^rau (Sonnenfd^etn. ®tc l^at jtt)ei gro^c SBriibev. 
2)cr attcftc gel^t nid^t tncl^r in bie ©d^ule ; er ift in einem ©efd^cif te. 
®ic ^ttc a\x6) einc (Sc^raefter, aber biefe (she) ift fd^on (already) 
brci Oal^rc tobt (years dead). !Dcr ?el^rer fagt: „SIarc^en ift 
ein Kcbc^ (lovely) unb gefd^eitc^ SWcibd^cn ; fte anttDortet mir 
immer rid^tig (rcd^t) auf meine ^ragen ; fic lann (knows) immer 
il^rc Slufgabcn, unb fic ift ba^ bcftc ^inb in bcr (S^ute ; fic fi^t 
auf bcr crftcn (first) S3anf ; i^re S3iic^cr finb nid^t auf bcm 
Sobcn obcr auf bcr Sanf, fonbcrn auf bcm ^ultc (desk) ; fic ift 
fcl^r reinlid^ (cleanly) mit il^rcn ^Icibcm, unb atlc Sinber l^abcn 
fic gem* 3^ ^ciufc l^at fic cine l^iibfd^c ^uppe (doll) mit 
dd^tcm (real) §aar. ®ic ^t bicfc ^uppe Don il^rcr S^ante ; fic 
l^at aud^ cine SBicgc (cradle), in bcr fic il^rc ^uppe n)icgt." 

* As in the model the responses should be changed to the 3d pers. sing. 
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SecQsun&Dter^tglte (46.) ^ufgaGe. 

TSBB. DRILL. 

a\t ^itv, w« have fic ^liim, they have 

ati ^ttn, we had {It ^Ittn, tbej had 

mil ^toi gc^abtf we have had fit ^ttn gt^bti the; have bad 

wit ni(ib(n ^ttn, we oliall have fit tttrttn Jflttti, they ahall liave 

mir ^dtltn. we should or would have fit Uttdli they should or would have 

mir ^ttcn gt^bt. we should or would fit ^tttn gt^H, they should or woold 
have had have had 

Str ffiaflm. the wagon 



MODEL-DRILL. 

fflit. ®ie (Aej). 

SfBir 6n6m 9)f[rb unb SBostn. Teacher. SBna \inltn fit ? Class. Sit ^a6tn Sftrb unb 

Sngtn. 
S!ir^ittn$fttbttiA9Dagcii. T. 3Qa« ^tttn fit ? a. @ic ^atitn $fnb unb 

Sogtn. 
Sir S«bm immtr 3>ftrb unb T. Bafl ^btn fit immtt CI. ©it 6abtn Immtt $ftA 
ffiastn gt^bt. gt^bi? unb aBngtn Bttabl. 
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SBir toerben immer 9)ferb unb T. ®ad n>erben {!e immer CI. @ie merben immer 9>feTb 

SBagen ]^aben» ^aben? unb SBagen ^bem 

SBir §dttm Jbcbcr 9)fcTb niJd^ T. aBa« fagen f!e (what a. <Sic fatten weber 9>fcrD 

SBagettr wenn »ir Wnen say they)? nod^ SBagen, tuenn fie femen 

rci(^ctt (rich) SJater batten? rei(i^ett SJater bittern 

SBir batten nie 9)ferb unb T. 2Ba« fagen Pe ? a. @le batten nle 9)ferb unb 

SBagen gebabt» menn n>tr SBagen gebabtr tt>enn fte 

feinen retc^bcn ^ater gebabt feinen reic^en ^ater gebabt 

Mtten. batten. 

THBMBS FOB DBILL. 

OONTnraBNODB. 

1* Sir baben !etne 5(ronIeu(^teT. SBenn mx feinen (Baal batten. 

2* 9Bir baben etne 93aben>anne. SBenn wir ein Sabejimmer batten. 

3* SBtT baben eine elegante S^afe. SBenn xoix bubfdb^ S9lumen batten. 

4. SBir baben gro§e Sorbange. SBenn tttr groge genfler batten. 

5. 9Bir baben bob^ 3tmmer. SBenn xoix ein bob^d ^aud batten. 

6. SGBir baben »iele SWagbe. SBenn »ir eine grofe Sfamilie batten. 

7. Sir baben ein f(b5ned <Sommerbaud. Senn »ir einen ®arten (garden) batten. 

8. Sir baben feine ^^apierfbrbe. Senn xoxx ni(bt oft alted papier batten. 

ftarl ttitti Hittott. 

©tcfc jiDct ^nabcn fmb btc Sriibcr Stnton unb ^arL 2lnton, 
ber Oungcre, ftc^t (stands) mit feincm ^ute in bcr ^onb Dor bent 
Sel^rer, unb fagt : „ @uten SKorgcn^ ^crr Ccl^rer ! 2)a, an beni 
2;^or (gate) be^ ©attend, tft unfer ^fcrb unb Sagen ; n)o(Ien 
©te ni^t mit un^ fal^rcn (won't you ride with us)?" 2)cr 
?c]^rer antroortct : ^,^6) l^abe je^t feine ^txif benn (for) id^ 
mu§ (must) in bie ®d)ule gel^en." ^arl ftel^t l^inter Slnton* 
(Sr l^at [einen §ut auf bein ^opfe, unb in ber ^onb l^at cr (Sra^ 
fiir fein ^ferb. !J)er Sel^rer l^at feinen ^ut unb fein S5ud^ l^inter 
fid^ (him) auf ber 33anf; er \)ai aud^ ein S3ud^ in feiner 
red^ten ^anb. 2)a^ ift fd^on Don ben ^aben, ba§ fie an il^ren 
Cel^rer benfen (think) ; aber fie fmb bod^ (however) nid^t fe^r 
gefd^eit; benn fie foKten tt)iffen, ba§ ber Sel^rer Dor Dier U^r 
(o'clock) nid^t mit ^l^nen (them) fal^ren fann. 
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SteOeiiunboierjiglte (47.) BufoaGe. 

VEBB'DHILL. 

14 Hn, I am Sit |inb, you «re 

i(t njiii, I was Sit nmitn, yon were 

14 tin gtwtrnt. I h&ve been Sit finb stmtha, you have beeo 

Ul mibi fcin. I Bball be @i( nnbni fein. yon shall be 

l(t n&it, I shoald or wontd be @ie adrcn, yoa abonld or vonld be 
1* KSit gemtftn, I Bhonld or would have ©tt »4itn Bewtfm, yoa should or would 
been have been 



k, 



^a^ 



9it. 

SaiHndntarmt 8m«; loaeiiwiii? Sit |lnb tint atmi Sruu. 

34 mat (foe orme Siau ; »fl« max i* ? Sit luaren tim atmt grau. 

34 bin ni4t imntft riiw aimt grau flc Sit finb niiti Unmtr tint aime Srau gt- 

wefeni irn* 6tn 14 iti4l immer Btrntftn? loeftn. 

34 mtrbt immtr tine anoe Stan ftin; mm Sit utrt'tn immtc tliie ntnit gtau feln. 

mxbt 14 immer feln ? 

34 roSre (tint ormt Siaui werat 14 gtfnnb ©ie mirtn felne arme Stuu, wenn ©it flc 



tpdrt; niae mSxt 14 ni4t? 
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3(1^ xoccvc nie etne arme ^rau geioefeni xottox ®ie toaren nie erne arme Srau getoefeitf 
id^ tmmer gefunb gmefen mare; wad »enn ®ie immer gefunb gen>efen iD^ren* 

xo^xt i(!^ nie gmefnt? 

THBMBS FOB DBILL. 



u 


3d^ bin ein guter iunger SRann. 


OONTlNeKNOIBB. 

SBenn i^ rec^tfd^afen (uprigflit) toare. 


2. 


3^ ^in feine SRagb* 


SBenn id& geiel^rt (learned) »are* 


8* 


3(^ bin 3Riiaer (miller). 


mtm i(^ etne aXn^le l^tte. 


4. 


3(^ bin J^aufmann (merchant). 


©enn i* ®elb^(X«e. 


5. 


3d^ bin !rant 


SBenn i(^ ilopfwe^ (headache) ^\Xt* 


6. 


3(^ bin S^^nner. 


SBenn id^ eine ^arrn bcitte. 


7. 


3d^ bin ^firmer (gardener). 


SBenn i(b einen ©arten ^dtte. 



8. 3(^ bin ber <Sobn eined U^rmac^erd. SBenn mein ^ater U^rmad^er n>are« 



^te atme flfvau. 

!J)a« ifl einc arme g^rau ; jte ^at cm %u6ij urn (about) ben 
^opf unb cincn ^orb am 2lrmc. !Dic ^rau tft traurtg ; tl^r 
5)D?ann ift tobt, unb fte l^at Icine Sinbcr unb feme g^reunbe. @ie 
fann nii^t t)iel arbeiten (work), n)eil fie alt unb oft nid^t ge^ 
funb tft. ®te ift in ber ®tabt (city) gett)efen; fie tt)oHte 
(wanted) fur bie ?eute (people) ^enfter unb ^^uPoben njafd^en, 
ba (as) fie feine feine Safd^e n)afci^er unb biigein fann, aber bie 
Ceute fagen, fie xoaxt ju att unb fd^niad^ ; fie foBte in ba^ ^ofpital 
gel^en ; aber fie gel^t nid^t gem bal^in (there) ! Sl^re^ 33ruber8 
®o]^n im SSeften (West) fd^reibt : ,,2;ante SWargaretl^, fommen 
©ie ju mir unb njol^nen (live) (Sie bei mir ;" aber wie fann fie 
bafjin gel^en, n)enn fie fein @elb l^at ! !J)te alte SWargaretl^ l^at 
je^t nid^tg ju effen ; e^ ift Sinter, — f el^r fait unb il^re ^leiber 
finb fef)r bimn. Sa§ foQ (shall) fie tl^un ? ®ie fann nci^en, 
aber fie l^at feine SlSl^mafd^ine. Sft e^ nid^t traurig, ba§ bie 
a(te S^rau fo arm ift unb feine ^^reunbe um fid^ l^at (no friends 
about her) ? 
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HcOtunboieqigfle (48.) flufgaOe. 



YBBB-DBILL 



er (f!e) ifl» he (she) is 

cr mar» he was 

er X^it, he should or would he 



cr (fte) ifl geoefem he (she) hae been 
cr mirb fetn, he shall be 
er toire getoefeiw he should or would have 
been 







i ^^^M^ 



34. 

3^ ^itt ein rtt<^ 9tdb<^ 

(rich girl). 
3<i^ t»ar ein reid^ SRdbc^iu 

3cb Mil touner tin rei^d 

®ab<^ gemcfcxi. 
3(^ loeibe tntmcr etn rcu^ 

9Xab(^ fetiu 
34 v^^ ^^ retted SHob^ 

i^ou tDcmi Bietii Sottr nti^t 

rct4 VAre* 



MODBL-DBILL. 

@tf » she (rrX 
Teacher. S^adtfifle? daas. @ie ifl ein Tet4c« 

T. SadtDOrfie? CL @ie nor ein rett^ flob^ 

T. SBad ifl fte inner ge^ CL @ie i^ inner ein rei<M 
nefen ? SRdbi^cn gdocfen. 

T. fBad ntrb fte inner fein? CL @te viib naner ctn rti« 

<^d flob^cn fein. 

T. SBadfostfie? CL @ie more fein reiiM 

9t£b<^ loemi iir Solrr 
in^ rei(^ BMrt* 
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34 xocixt fdn reic^d 9H^(i^en T. 9Bad fagt fie. CI. eie to&re fetn reid^d tD^abd^en 
getoefetu tvenn metn Skater dett>efen# toenn i^r ^ater nic^t 

nid^t xndii gmefen toare. reid^ getocfen mare. 

THEMBS FOR DRILL. 

ooMTnrGnfoiBs. 

1* 3d^ bin f^toad^ (weak)* SBenn id^ nid^t gefunt n>Sre. 

2* 3d^ bin nid^t eiferfiid^Hg (jealons). 9Benn id^ fd^dn to^re. 

3. 3(^ bin snfHcben (contented)* SOBenn i(^ (ftbf^ j(leiber ^fitte. 

4. 3d^ bin traurig (sad). SBenn id^ feine (SUem (parents) ^tte* 

5. 3d^ bin ni^t fd^fldbtem (timid). SBenn id^ fD^ut^ (conrag^e) b^tte. 

6. 3(b bin »(rlaffen (forsaken). SBenn ic^ fein ®elb l^dtte. 

7. 3d^ bin nid^t fio(} (proad). 9Benn idb ftinen ivA l^dtte. 

8. 3d^ bin befd^eiben (modest). SBenn id^ nid^t eingebilbet (conceited) toare. 

SDer S^araftcr biefcS 2»fib(^cn^ ift nic^t fc^on; ^\t ift ftolj, 

xotxl fie retd^ ift, unb xotxi fte in cincm grogcn ^aufc wol^nt* (S8 

ifl tt)a]^r (true), fie ijl pbfd^, — l^at langcS ^aar, — l^at einen 

nieblid^en (neat) ^ut, — tragi ein [d^oneS ^feib, — l^at ein 

niebUd^e^ ^iinbd^en (little dog) ; aber ba^ ift feine Urfad^e 

(reason), tt)arum fie ftotj unb eingebilbet fein fottte* S8 tt)fire t)iel 

beffer fiir fie, tt)enn fie befd^eiben n)Sre ; fie l^Stte bann Diet mel^r 

^reuhbinnen, unb tDcire nod^ Diet fc^oner* SWan fagt aud^ : je 

(the) ftoljer ein ^nabe ift, beflo (the) biimnter ift er, unb bag 

ift aud^ n)a^r Don 2WSbd§en. 3^r SSater ift |)err Siigler. @r 

l^at ein gro^eS ^leibergefd^cift. Sr ift nic^t imnier reid^ gemefen^ 

3Sor (ago) gel^n Oal^ren nod^ arbeitete (worked) er auf bem 

©d^neibertifd^e. ©er 9?ame (name) feiner Stod^ter war bamate 

(then) $?end§en unb ber feiner 8^rau,®orc^en; aber l^eute l^ei^t er 

fie : Cenora unb ©orotl^ea* (Jrau 33iigler lemt je^t mit i^rer 

$;od^ter fingen unb tanjen^ ®er SSagen unb bie ^JJferbe, Dorm 

^aufe im 33ilbe, finb il^r. @ie mar im ^arfe* ®er .^err, ber 

fie auf ber S5eranba fo liebeooQ begrii^t (greets her so affec- 
tionately) ift i^r 2)iann, ^err SJiigter* 
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Tteununboierjigfle (49.) Hufga6e. 

TBBB-OBILL. 

»lr {tnb. we are fk finb. th^ are 

Blr tmnn. we were fit VAia. they were 

Uii f!lib gnotFnt we bave been fit flub gtOttfen, they hare bew 

mit onbtn ftin. we Bball be fit Dtibtn \na, tbey shall be 

mlT IpfTtll. WB wODid or should be fit n&xa, they would or shoald be 
»ir ndtra etnefcn, we woold or Bhould fit viittn gnotftit they would or ehonld 
lure been have been 



l^k^^ui^i ! 11 ^'"~^-'"^ I 

KODEL-DKILL. 

Bit. «K (they). 

33i[ {Inb ittt Fnfttelad). Teacher. S)a« fl^ fitf Gmb. €it fob itfi freb. 

@ii nam frcft. T. &la« waitn fit f CI. Sit inntn fnft. 

ffiii fliA ant scftnn fnt gc T. SBke (tifb fit gtRtni gt- CI. Sit finb gtftnn on^ fnt 

nftB. ntftiif gnotfoi. 

Wa wtAn nutgen Dttbci T. £>a4 »tri« fit mngtn CI. @it Dobtn nurgta nit- 

frcjftin. (tin? btt twi ftin- 

Sir miitii it(t m$l fict. T. BJaS fegtn fit ! CL 6it ndrtn jttlmAtfnh 

totm tit @<»nli (school) »tn bit <ei4ilt ni4t <aa 

niilr atij (oat) KMTt. Mit. 
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ffilr ttarcn ttid^t fro^ gewefen, T. ffia« fagenjlc? CI. @ic wdrcn ni*t fro^ gc" 

xotm foie ®(!^ule nid^t aitd toefettr tvemt bie (S(i^ule nici^t 

gemefen toare* ccix^ getoefex tpdre* 

THEMBS FOB DBILL. 

OONTmOBNOOM. 

1. SBtr finb ttiii^t flar! (strong)* Id^enn U}ir nid^t gefunb todren* 

2» ©ir ftnb trdge (lazy). SBcrni wir fcincn fhcngcn (strict) Scorer 

fatten. 

8* SDBlr j!nb mube (tired). ©crni tt)ir Wwerc Slufeaben ^dtten. 

4. ®lr jittb blc erjicn in ber iUajTe* 9Benn wir fleigiger wdren, 

5. SBir f!nb bie S^d^ter eined ^anfmanned. Senn unfer Sater i^aufmann tDdre. 

6. SBir f!nb bie Beinbe (enemies) iened SBenn er nid^t red^tf($afen tDdre. 

!0{anned* 

7. ®ir finb mit miferem $aufe jjifrieben. ©enn e« bequemer (more convenient) 

todre, 
8* ©ir f!nb nidjt eiferffld^tig a«f uttferen SBenn wir QiVi<S:j ^ferb unb SBagen l^dtten. 
9{ad^bar (neighbor). 



Sie @iiitt(frettn)ie. 

Outtug unb ^ranj ftnb gutc S^reunbe ; fie f ommcn cbcn (come 
just now) au8 bcr ®d^ule unb ftnb fro^, ba§ fte au§ tft. !J)er 
^crr, bcr auf ber 35anl fi^t, ift i^r 2ef)rer. @r fagt i^nen (to 
them) : fte fottten ntd^t fo Diet lad^en unb nid^t ju fro^ fein, benn 
ntorgen tt)Sre n)iebcr ®d^ute. ®ie ge^en \t%i nad^ ^aufe (home), 
unb urn Dier Ul^r (at four o'clock) fa^ren fie mit il^rem Dnlel 
auf ba^ J?anb (into the country). S)er Onfel tt)o]^nt auf bem 
Sanbe unb l^at 3tt)ei ®o^np ebenfo gro§, xoxt Outiu^ unb S^ranj. 
(Sobatb (as soon as) fie ba ftnb, ge^cn fte (atte) baben. !J)er 
Dnlel ift 50tiitter, unb nal^e bei feiner SRitl^Ic ift ein fliCer, be== 
quenter ^la^ jum S3aben* 5Rad^ (after) betn 93abe gel^en fie in 
ben ©arten unb fpielen* SSenn e§ bunfel ift, fal^ren Ouliu^ unb 
^ranj nac^ C)aufe (home) ; benn il^re 50tutter fagten i^nen 
(them), fie foQten balb (soon) nad^ ^aufe lommen. 9^iaturlic^ 
(of course) tl^un fie immer mag il^re 5Wittter i^nen fagen* 
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Junfjifllle (50.) flufflafie. 

WEAK CONJUGATION. 

iSt unjt, I dsjice Sic tait)CR, yon daoee 

\il tanjtc. I danced Sii taiUKn. joa danced 

i(6 \fi.%t gtiiin)!. I liave danced Sit ^bm gttanjt, ;oa have danced 

14 mnbc tanjtn/ I ahaU danc« @ic mnbtn tanjciti jou aball dance 

iS> nititie tnnjcn. mcnit iif Ifmue (tnitgit. Sit niiittii tunitn. ntnn Sic [onntcn (nn^ 

tiiiftti nclltti foQtt. in6(!6rt)i I would ttni bucFitn. nuHtoti r«lltttii mB4t"i)r ?eQ 

dance, if I oould (were permitted to, would dance, if you could (were per- 

weTs obliged to, wanted to, sliould, mitted to, were obliged to, wanted 

cared to) ; to, should, cared to) ; 

abn tw i4 ni^l Tarn (mug, barf, nUI, fed. a(n ta Sii ntt^l tdnncn (ntliffn). biirfni, teol- 

mag), fimtibc i4 nid)t tunitii ltn,riiOni>mfgni).fiiTi»tben<Sltnii4itaiiitn 

\S) ^tlf gttonjlr Ucnn i^ gtfDiutt* (gtnii^i, Sic ^ttcn gtmngti (Dtim Sit sdoniU (gf 

gtbuift. gtVDlIt. gcr«llt. ecm«4l) t^lH; mugt, gctut^. gtiDDDt, gifDOi, gtmoditj 
biilttn; 

attT tu ii^ ni<^t tonntt (muftc, butftt Dome, atcr bo Sic nidil Um\m (multcn, buTftcn. 

fDlItC/ nnK^it), f« ian)tt i(4 ni<ti inrllttn. fcUttnt mM^icii) fn tanjitn Stt 



* Tlie participial forms of these six modal veriis are changed into their in- 
finitive forms, whenever another inflnitive is joined to them ; thus: 34 t^tn 

gtioajl, mntn ift Jam lanjtn finntn le. instead of; oerni i* tanjtn flcfmuil Sine. 
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-, MODEL-DRILL. ^. , 

3ij. @ic (you). 

3(^ tanje ie|t; wad t^ue tc^? (Sie tansen ie^t. 

^^ taiQte beute morgen; n>ad tl^t i<4? @ie taniten ^eute morgen* 

3d) ^abe dejlent au(^ getanat; toad t^t i(^ @ie l^ben gef!em aud^ getan^t. 

gcjlern ? 

3(i^ toerbe ntorgen abenb toieber tan$en; tt>ad @ie toerben morgen abenb mieber tanjen. 

»crbc id^ tl^un ? 

3d^ tt>urbe ie^t nid^t tatQett/ wenn i^ nui^t @ie toitrben ie^t vx^i tanjen^ toenn @te 

burficr aber ba t(^ barf, fo »erbc ^ tan«» nid^t bfirftcn; aber ba ftc bfirfen, fo wer* 

jcn; wad [age tc^? ben ©te tanjcn^ 

3(i^ ^tte nie getanjt, toenn id^ nid^t gebitrft <5te*l^atten nie getanjtr toenn @te nici^t ge^ 

^dtte; aber ba \^ bttrfte^ fo tan^te id^; burft ^dtten; aber ba fie burfienr fo tang" 

n>ae fage id^? ten @te. 

THBMES FOB DRILL. 

OONTINeENOIBS. 

1. 3(3^ ijelje ben Dfenr I heat the stove. ®enn \^ fonnte* 

2. 3d^ fitttere bie ^u^ner, I feed the chickens. SS^enn i(ii mftgte* 
8. 3(4 fe^re ben SS^eg, I sweep the walk. SBenn idb wottte. 

4. ^6) pte bie ©(^afe, I tend the sheep. SBenn id^ foUte. 

5. 3(4 mabe bad ®rad/ 1 mow the grass. Senn i(4 moc^te, 

6. 3(4 fulle ben eacf, I fiU the bag. SBenn i(4 bitrfte. 

7. 3(4 t^nie meine ^ufgabe. 9Benn i(4 fonnte. 
8* 3(4 trocfne bie 'Baf(4e. SBenn i(4 mugte. 

Sfrattfetit 3ttd)l(e. 

S)te[c8 S^rciuletn gc^t l^eute abenb auf cinen Sail, ®te ^at 
fanjctt gelemt^ aber ben SSaljcr f ann fte nod^ nic^t rcd^t gut ; fie 
tttoc^te tl^n fo gut tanjen lonncn, \mt be^ 9lad^bar8 J^od^ter, ^lo^ 
ttlbe, bie aud^ auf ben S3aII f ommt. ®ic iibf fid^ (practices) 
jefet ein tt)enig* ®ie tragt auf bcm Sail ein U)ei^e^ ^leib, gar^^ 
nirt (trimmed) mit roten SSanbem* S^ ift bag ^teib, bag i^re 
9Kutter trug (wore), aU fie jung war. ^eute l^at fie eg ge^ 
tt)afd^en, unb je^t trorfnet eg auf bem Safd^feitc, in ber ^iic^e. 
SSenn eg trodfen ift, biigelt fie eg, unb bann nal^t fie bie SSanber 
baran* ^raulein Su^l^e l^at aud^ wei^e ©d^ul^e unb wei^e ^anb^ 
fd^ul^e, unb fie barf aud^ bie gotbene U^r il^rer 2Kutter tragem 
O^re 5!Kutter fagt, fie folle bie ©d^onfte auf bem SaCe feim 
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I£iimnt)funf5tg|!e (51.) ^ufga6e. 

VBBB-DBILL. 

tr \<mSh, lie smokee n niuditCi he imoked 

tc ^at stiau^t, be has Bmoked tt tcicb tou^oIi he is going to smoke 

CI »urb( mu^en, nenn et f5inuc (mlifttr n ^ittc gemtti^t, mtiut n gcfomti (gtmugi, 

burfte, WDXtCt fnUte, mii^tt); abet ba tr geburfl, gtrooQI, gtfnllti gmiDAI) (attt; 

ni4t faim (muii. taif. uiQ. full. nag). Co abn ba cr nii^t tuiniK (mu^Ki burf^c. 

luirb ct ni$t tui^nt uoUte, rontd mo^H)' i« lauc^te ti nii^i 



UODBL-DRILL. 

3«. Br. 

3* rattle \tiU Teacher. SBaS Itwt er? CIms. fit rau*t jtBi. 

3* raii*« 9C|l(rn. T. SBa* i^at « gtfltm! CI. fit rauittt gtlhrn, 

3* *i*f an* dcrgellern (day T. Sae t^I ti Bwgtflfrn? CL fir Jot o«* uorfltRtrn 

before yesterday) ge- gtraii^t. 

3* »erb( meiatn witbtt T. aBa« ttlrb ei mctgen CI. Cr mirb ntcrgm mitbti 

rau*tii, witbtr ibun? muiirn. 
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3(| tDurbe sertt rau(i^en» toenn T. 9Bad r<^dt er ? Gl. (£r toitrbe gem raud^en# 

id& fonnte; aber ba i(^ nicbt tvenn er fiinnte; aber ba er 

fann# fo tverbe ic^ ntd^t rau" nicbt fannr fo tt)trb er nic^t 

d^em raucben. 

3c^ l^atte gem geraud^tr tDeim T. ^^^ fagt er ? CI. (£r |atte gem geraud^t, toenn 

\&i gefonnt batte; aber ba i(b er gefonnt ^&tte; aber ba er 

nkbt fonnte^ fo raud^te td^ ntd^t. nid^t fonnte^ fo raud^te er nic^U 

THBMBS FOB BRILL. 

OONTINaBNOIBS. 

1. 3d^ fammele ^^jfelr I gather apples. ©erai id^ Wnnte.* 

2. 3d^ pflanje etnen ^aum^ I plant a tree. SBeim id^ burfte. 

3. 3cb fpiele am Saffin (basin). ®enn id^ ttollte, 

4. 3(^ ppuge im ^felbe (field). ©enn id^ mugte. 
5« 3d^ loLVii ein ^audr I build a house. SBcmt id^ fottte. 

6. 3d^ burfle metne ^leiber. ®enn i^ mfid^te. 

7. 3(^ babe im 3:eld^e (pond). SBerai bad ©affer todrmer todre* 
8* 3d^ mci^ metne ^ufgabe, I do my lesson. SBenn fte leid^ter todre* 

^er tleine 3aIo(. 

®er S3atcr bicfe^ ^naben fit^t gem jcbcn Slbcnb (evening), 
tDenn cr nad^ C^aufc fommt, auf bcr SScranba unb ru^t t)on feiner 
Slvbeit au^- @r raud^t bann ; cr moc^tc gem (would like to) 
im 3i^^^^ rauc^cn; aber er barf nt^t, ba e8 feine S^rau nid^t 
l^aben njtd^ ®te fagt, er foUe im ®arten ober auf ber 35erattba 
raud^en unb nid^t im §aufe, benn bag tt)fire nid^t fd^on unb ntd^t 
gefunb. Oalob ift in ber ©d^ute getDefen unb ttjoflte aud^ t)on 
ber 2lrbeit au^rul^en, unb ba fein SSater nid^t ju ^aufc tuar, fo 
moCte er eine t)on feinen guten Sigarren raud^en* !J)ie Sigarre 
ift gu ftarl unb mad^t ben armen Oalob franf ; er ^at ^opf rael^. 
@r tt)irb je^t nid^t mc^r raud^en. ^aben foKten nid^t immer 
t^un, tt)a8 il^re ©Item t^un* ®ein SSater fagte il^m oft: ^Oafob, 
mein (So^nd^en, raud^e nid^t ; e^ mac^t bir ^opfwel^ !" Slber.Oafob 
bad^tc (thought) : tt)enn ^apa raud^en lann, warum nic^t id^ ? 

* Change these to the 3d person, as in the model. 
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3metun&funf5igfte (52.) dufgade. 



VBBB-DRILL. 



mil bQ^cla 

uir tugcltm 

mil ^btn gtbOgcU 

mil mcriitn bflEuIn 

nir miiibnt bitgtla, nmin nii IDnnlnt (mfigtnii 
bnrftcn, voQtcn. fcUtcn. moiittn); abtr ba 
»ir nii^t lomiin (mflffen, hiafta, wolltn, 
fcQeit. mcgm), fa nieibm mi: nii^t bugcln 

mir ^ttcn gebiigclti nciui uir gilmnt (gi' 
niiiftf gtbur^, eetecnii scfoUt/ stmot^i) 
^tttn; ain ba nir nii^t hmtm (muitcn. 
buifliB. iDDDtcn. ieanti mni^ten). To bfigtl- 
ten nil nii^t 



fit ii%tla 

|1c bugtlttn 

^i ^bcn gtbdatll 

fit ntrfctn i^giln 

fie nurbcn bi)gt[n> iMnn fit Hnnttn (nOtHnt. 
biiiflin. nDStta, feUKiti moi^Hn); abcr 
ba fit nit^i f«mun (mufTnii biitfm, moQtni 
ftatn. mfgnt)i fo letibcn jlc ni4i tiiatin 

fie ^dttcn gtBiigelti mmn fit gthnni (gtmupr. 
gtburft' flWcQii fitfellti gtmoAt) ^tttn; 
nbn ba fit ni^t fonntoi (mufftn, biiifttn> 
wciCttn, follttni iniiAttn)r fo biigtlttn Tit 



UODEL-DRILL. 






Sit (they). 

Teacher. SSti I^un fit ! Gasa. Sit biisein it^t. 
T. 9Ba9i^t(n jit? a. Sit 6iigt[«n ^ule miKgfii. 
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SDtri^abenau^d^flernmorden T. 9Ba9 t^aten f!e geflern 

gcbiigelt. worgcn? 

SGBir toerbm morgcn wieber T. ®a« werben f!c morgcn 

bitgelm t^un? 

SBir wiirben ni^t bugcln, T. SSad fagcn flc? 

tt)enttmnti(|tfofltcn; al&er 

ba tt)lr follm, fo werben wir 

bitgeCn* 
SBir l^dttcn ni^t gebugclt, »«m T. 9Bad fagen fie ? 

totr ntd^t gefodt l^atten; aber 

' ba n>ir fotttenr fo bfigcltcn 

wir. 



CI. @te ^a(en aud^ geflern 

morgen gebfigelt. 
CI. ®ic werbcn morgcn wic*' 

ber Mgein* 
CI. ©te toitrbcn nid^t biigcln, 

weim jtc nid^t folltcn; abcr 

ba |!e fotten^ fo werben fie 

biigeln* 
CL eie batten ntd^t gebugeltr 

tt>enn f!e ni(!^t gefoUt l^citten; 

ttber ba fie fottteri/ fo bflgel* 

ten jlc. 



THEMBS FOB DRILL. 



1. SBtr IJolen unferen ifarren, we fetch 

our cart. 

2. ©it fo^en guten ^affee. 

3. ®ir ru^en unter bem Stpfelbaume 

(apple-tree). 

4. 2Bir ppifen 9?fliTe »om 9hi§baume. 

5. aCir pflanjen ^artofeln. 

G. aSir toiegen (rock) unfere 9)m)pe. 

7. 5Bir fragen ben Sel^rer M^U 

8« SBir fif(i^en nid^t in bem Sat^e (creek). 



OONTtNeBNOIBB. 

SBenn wir mitgten. 

SBenn wir fonnten. 
SCBenn wir biirften. 

SEBenn wir wofften. 

SCBenn wir fottten. 

9Benn wir m5(i^ten. 

SBcnn wir ibn (him) nid^t gem fragten. 

2Benn wir ni(i^t gem barin (in it) flfd^tm. 



Stna ttttb SRtno. 
2)tc ©d^ttjcftern gcl^en tnorgen auf bag Canb ; jte biigcln je^t 
il^rc ^Iciber ; fic l^citten fie gcftem gebiigctt, tt)enn fte ^txi gcl^abt 
l^attcn* 2)ic 9)?Sbd^ctt geljen ju i^rcr 2^antc, bte brcifetg SWetlen 
Don ber ®tabt ^(city) tDO^nl^ fie biirfett Dierjel^n Sage bei t^r 
fein. ®te finb je^t frol^ unb biigetn fel^r gem^ SBenn t^re 
^leiber nid^t gebiigelt tDcircn, fo lonnten fie morgen nid^t gel^en. 
2luf bem !2anbe tt)erben fie t)iel SSergniigen l^aben^ 2)te Slpfel 
unb bte Sliiffe finb retf (ripe) ; bann ttjerben fie SaQ fpielen, 
auf bem SBaffer fal^ren (ride) unb ftfd^en* !J)er altefte @o^n 
ber 2:ante tDtrb fie morgen um je^n Ul^r mit feinem Sagen ab* 
l^olen. ®te fingen unb \(xi)tn \t%i Dor ^reube (joy) ! 
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Dretimbfuuf^igfle (53.) iBufga6e. 

VERB-DRILL. 
SBerbenr* to become, to get, to grow, to be. 

x&i xotx^t, I become (am going to be) @ie »erben» 70a become (are going to be) 

td^ tvurbe (or marb)/ 1 became @te tourbniy you became 

t(^ bin getoorbeiir I have become @te f!nb gelDorbnif you have become 

tdb toerbe werbenr I shall become (shall ®k toerben werbetir yon will become (will 

be) be) 

\&i »urbe (merbcn), I should, or would ©te ©urben (tterbcn)* you would, or 

become should become 

i^ tDdre ge»orben» I should or would @te marcngeworben/' you would (^should 

have become have become 

toerbe! (imperative), become 1 




MODEL-DRILL. 

5d^ toerbe 5)rtfpb€ttt ; wad werbe id^? <Ste wcrben 9)rdnbcnt. 

3d^ »urbc (or warb) g)rdf!bent ; »a« wurbc ic^ ? <Sie »urbcn 3)rdf!bcm. 

* To form the passive of a verb, its past participle is joined to »erbcn in all 
its tenses. ®ett)OTben» however, changes then to toorbenr as : 34 Mn gelobt worben* 
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Sd^ bin 9)rfiilbent gcttorben ; mad Bin id^ ge* ©ic f!nb ^Jrdjtbent gctoorbcn. 

worben ? 

^6i tserbe 9>Taflbent toerben ; tvad toerbe i(4 (3ie merben ^rdfibent n>erben. 

werbcn ? 

3c^ wiirbe 9)rdtf!bcnt (werbcn), »enn bad ©atct" ©ie witrbcn 9)raf!bcttt (n>crbcn)r toenn bad 

lanb in ©efa^r xo&xt ; tioad fage i(!^ ? ^aterlanb^ in ®efa^r u>dre* 

3d^ tt>are ^r&fibent gmorbenf »enn bad Sater^ ®ie to&ren ^rajtbent ge»0Tben» toenn bad 

lanb in ©efal^r gen)efen todre ; toad fage id^? ^aterlanb in ®efa^r gewefen metre. 

THEMES FOB DBILL. 

OONTmOBNOIEB. 

!♦ 3di wetbe ©d^neiber (tailor). SGBenn id^ gute STugen (eyes) ^dtte. 

2, 3(i^ n>erbe ©d^ulmeifier (teacher), SBenn \^ ®ebulb (patience) ^dtte. 

8* 3(^ merbe Aaufmann* SBenn ic^ reid^ tt>dre« 

4. ^^ merbe nid^t alt. SBenn i(^ nid^t gefunb todre* 

5. SdJ »erbe geliebt.* ®enn id^ gut ware. 

6. 3d^ n>erbe gelobt.* 9Benn id^ jleipig n>dre« 

2Wetn Sater fagte : SBerbc ® d^neiber 1 unb td& wurbe c«» 3c^ bin 
be^ Oefd^aftcg milbc (tired) geworbcn unb wcrbc jegt etwa^ Slnberc^ 
(something else) werbcn^ 3ci^ wflrbc ©d^ulmetfier (werbcn), aber 
id^ l^abc fctnc ®cbulb baju* 3c3^ ware ^aufmann geworben, wenn 
i^ ®elb gel^abt l^atte* 3d^ fann gut lefeit, fd^reiben uno red^nen^ 
Slnbreag 3ol^nfott fonnte (knew) aud^ nid^t mel^r, unb er wurbe "fxh 
jtbent* (£r lernte e^ »on fetner grau, unb id^ lernte e^ »on meiner^ 
SBenn id^ ^^rajtbent werbe, bann werben ®ie, lieber greunb, mein 
?>ri»at^®efretar* STOeine grau, bte be^ ^^u^mad^er^Qefd^afted (mil- 
linery) aud^ milbe geroorben \% fagt oft : ?ieber SWann, id^ werbe alt, 
bte ^inber werben gro^, unfere aWabd^en ftnb fd^Bn geworben, unb ba^ 
wei^e ^au^ ware ber red^te ^laft fur fte» O I wenn i(^ bie grau eine^ 
^raftbenten ware, wie wiirben meine funf 2Wabd&en gelobt unb geliebt 
(werben), unb wie wiirben ffe \)on ben reid^en ©aronen unb ®rafen 
(counts) gefudbt (sought) werben ! Du wet§t Ibeobojta ifi breif ig 
3abre alt, unb e^ ifi l^ol^e ^t\i, bag bad arme Stub t)erbetratet wtrb 
(gets married)! ?ieber ©d^wa^er, wag |)tnbert !Did^ (prevents 
you), in bad xotx^t ^aud ju gel^en ! 

* ®ett>orben is used ordy after a noun or adjective, not after a verb. 
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Weninftfanfjiflllc (54,) flufgoGc. 

TBBB-SBILL. 

tt («■ |lt> it) »iib. he (or ahe, it) becomea tt »iirb( (njerttnji he would w should 
n nuitit (or narb), he became become 

tt ttirb IDtrttn, he will become ex 'ai.n grtuerbin, he would or ahould 

tt t^ gnvDittiii he hse become have become 



HODBL-DHILL. 



34. 

3* wdbt ©Dlfcor, 
3* tuurte Sdbai. 
3* bin Solbat gtiDcrbnt. 



Teacher. Wai »itb n? 

T. SHJaaiDiitbtei? 

T. ffiaS if} tt geioeibtn ? 



«r (fit, eg). 

Claaa. St »ftb Solbar. 
CI. ffit wutbt Sclbat. 
CI. <£i if) ®[ilbai gnogt- 

34 wttbt Solbai wetbtti. T. SDJoS wtib tt wtrbtn! CI. 6t mitb ©olbat »tt- 

Cl. i£r wiitbt fein ®Dlbat 
(iKibeti). wntn tr jASjt 
ia|)fn n>dte. 

CI. ffit Witt Irio Sclbat 
genDtbtiu wtnn et ntt^i 
MUftt gtiutfen toitt. 



34 tnflriit Ttin €olbitt (n:cr> T. SlaS fagt tt! 

bin), wnin \is nii^t tuvFtt 

(btave) Mjfire, 
34 ttitf ffin ©Dibai gmm- T. aSae fagi tt! 

b(R> teenn 14 ni4t tavfti 

gtiotftn wiitt. 
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THEMES FOB DRILL. 

OONTINQENOnS. 

1. 3(| werbe ^We^gcr (butcher). Smn ic^ gcfu^ttod (feelingless) ware. 

2. 3d) tt>erbe ^^vS^m^^tx (©d^ufler). SBmn ed nic^t mu^fam (wearisome) toA're. 

3. 3(^ oerbe ©eneral. SBcnn x^ tapfer (brave) tDare. 

4. 3(^ toerbe (etounbert (admired). SBetm i(^ f(^5n WiSire. 

5. 3(^ toerbe ge^aft (hated). SBemt id^ bofe (bad) ware* 

6. 3(^ toerbe gett>afc^en. SBenn i($ fletn toSre. 

Sfrau Sfaufl ftirtdjt an ilirer 9la41iariii. 

2Wettt aWann fagt : Unfcr flciner grift »irt> aWeftgcr, »a6 unfer 
altefler ©oJ^n rourbe, unb »a^ metn ©ruber gcnjorf en ift ; aber td^ 
benfc, bap grift fein 2Weftger werbcn wtrb, unb bap cr Itcber ©olbat 
iDcrbcn wflrbc, benn er liebt ju fc^r bie mefftngencn ^nbpfe (biittons)^ 
aWcin 3Wann ware aud^ SWilitar gcworben, wcnn cr nid^t fo furj wSrc 
unb feme frummen S3eine (crooked legs) bStte* Slnftatt bie^ wurbe 
er ©d)u^mad^er unb ftftt jeftt auf feinem ©d^emel unb jtngt : 

35a^ aHerfd^&njie auf (£rben (earth) 
3fl wol^l ® olbat iu werben ; 
SGBar^ id& g'rab (straight) geworben, 
S;rilg' id^ ^reuj unb Drben 
(I should wear cross and order)! 

Dap frumm ftnb meine Seine 
^ommt »om |)ammer unb ©teine ; 
SBar' id^ g'tt)orben ©olbat, 
2B5r' id^ jeftt flraff (tall) unb g'rab^ 

SSBarum id^ ©d&ujier bin, 
©d^merjt mid^ im ^erjen brin 

(Grieves me in my heart) ; 

Drum fift' id^ wie auf ^olfylen 

(Hence I sit as if on coals) 

Unb l^amm're auf bie> ®o|)len* 

3c&, grau Slad^barin, tt>5re Oeneral geworben, wenn id^ ein SWann 
ware* 3d^ bin grop, einen ^opf l^&^er, al^ mein 3»ann unb fom^ 
manbire gem* gaujl (Fist) weip bag I Unb bie grau lad^te, erl^ob 

bie ^anb unb f^Iop {te (raised her hand and closed it)« 

8 
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^unfuiiDfunfitglle (55.) HufgaOe. 



VERB-DRILL 



»ir toerbcnr we become 

toxx tourbeny we became 

mx jtnb 0C»orben# we have become 

»ir n>trbcn »crben, we shall {or will) 

become 
»ir wurben (»erbcTt)# we would {or 

should) become 
»ir wdren gmorbcn, we would (or 

should) have become 



fie »crben» they become 

fte tourben, they became 

fte flnb getoorbetif they have become 

fte »erbcn »erben» they shall {or will) 

become 
lie wurben (werben), they would {or 

should) become 
fie wdrcn geworbettr they would {or 

should) have become 




-VctnO? 



Sir. 

®ir werbcn geloBt. 
9Bir tvurben gelobt. 
2Btr ftnb gelobt toorben. 
SBtr werben gelobt »erbeiu 

SGBie tourben gelobt (»erben)r 
»enn n>ir gut tt>dren. 



MODEL-DRILL. 

Sie (they). 

Teacher. 2Ba^ werben f!e ? Class, ©iewerbengetobt* 
T. 2Btt« wurben f!e ? CI. ©ie n>urben gelobl. 

T. 2Bad ftnb fte getoorben? CI. ©ie flnb gelobt worbcn, 
T. SBae werben flewerben? CI. ©te werben gelobt n>er' 

ben. 
T.. ©ad fagen fie? CI. ®ie wurben gelobt (n>cr« 

ben)f »enn fte gut wdren. 
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9BtT waren gelo^t toorbenf T. SBad fagen f!(? CI. @{e lodren gelobt toor^ 

loenn »ir gut gmefen to^^ ben# toemt fie gut gemefcit 

rcn. wdren. 

THBMES FOR DBILL. 

C0NTINGBN0IB8. 

1. ®ir »crt>en mitbc, SBenn »lr »iel Slrbcit ^drtcn* 

2. SBir tt)erben gepritft (examined)* 9Benn mir {(anbibaten tt>dTen. 
8. SJir »erbcn bcneibet (envied). ©enn »tr fd^on todren. 

4. aOir tocrben gefragt. ©cnn wir weife wdren. 

5. 2Bir toerben gee^rt (honored)* fficnn wir bcfti^ciben todreiu 

6. 9Bir werben begUitet (accompanied)* SBetm tt>ir allein »dren. 

8ed<iii'd ittt)i fCttna'd Stlef on itre (Utertt. 

?iebe ffiltcrni 2)ic ^laffen werten jeftt gcjjtilft SBir werben 
l^eutc ot)cr morgen geprilft wcrbem 3Bir warcn geflcrn gepruft 
ttjorbeii; wenn bie ^naben nid^t juerfl (first) gcprftft morbcn warcn* 
SBeftc ©Itcrn! 2)te n>eipen ^letter, tie 3^r un6 fd^icftct (sent), 
wurben fo fc^r bcwunbcrt (admired), ba§ wir »on ben anberen 
aWSbd^en beneioet n>orben jtnb. SBir n>erben aud^ mit ®trau§en 
(bouquets) beel^rt n>erben, wcnn xoxx unfere ^retfe befommen (re- 
ceive)* 2Bir wurben ijon bent ?el^rer gefragt, xoa^ xoxx werben 
wiirben* 2Bir antworteten, Oraftnnen ober |)erjoginnen (count- 
esses or dutchesses), benn wir waren fe][)r retd^* SBir ftnb audb 
gefragt worben, tt)o toxx wol^nen wflrben* SBir antworteten, in 
^ari^, ?onbon ober ©erlin* SWod^ etwa^ (something else)! 
?iebe ©Item, wir ftnb \vi einent ©atl etngelaben (invited) worben 
nnb werben i)on jn>ei ^erren bal^in (there) begleitet* 2)er (Sine ifl 
SBacfer unb ber Slnbere Sarbier* D wie glftcflic^ (^^PPy) Pnb 
n>ir ! ©o fel^t 3lj)r (you see) au^ biefem ©riefe (letter), 

2Ba^ tt)ir wurben gefragt ; 
®a6 tt)ir l^aben gefagt ; 
3Bie wir wurben beneibet ; 
Unb wer nn^ IS)at beglettet* 

SBenn bie ©d^ule ifl au6, 
^ontmen wir gleid^ nad^ ^au«, 
Unb bann, auf aHe galle (of course), 
®e^en wir auf bie ©aUe (balls)* 
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Sec^sim&fuiifjtglte (56.) aufgaOe. 



CnfiitRt. 

I. lite gtou {1), Me »ir im Silbe fe^en (see), ifl ©ufanne, Wt 
Samter^frau. .Seben OTotgen ge^t fie in ben ^of (jard) unP flirtert 
Me ®anfe (2), ble Snten (3), bie $fl()nec (4). ffienn pe biefe ge« 
fiitteil 1)at, bann ge^t fie in ben fiu^ftoU (13) unb filHert bie Su^ (12) 
unb ntelft (milke) fie; bann ge^t fte in ben $ferbe(taD (15) unb 
^ttert bag ^Jferb (16); nadt^er (after that) ge^t fte in ben ©c^af= 
fiall (sheep-pen) unb ffittert bie ©t^afe (11), unb roenn fte mit 
biefen fertig (done) tfl, bann fflttert fie bie ©iftroeine im ©^jifeinefiQtl 
(10). ©ie ffittert auii jlarlo; bad tfl ber ^unb (6), beffen (whose) 
©tail (5) ncben bem Siugtiaum (7) ifl. SEBenn im ©ommer ber leic^ 
(pond) trorfen (dry) ifl, bann jie^t (draws) fie SBaffer aii« bem ©rum 
nen (8) filr bie iiere (animals) jum Irinfen. 

II. ©ufanne i|l praftif^; ^u fagt „elne fi^arfe (sharp) gormcrfl* 
frau barf nit^t fentimenlaler fein, a(g ein f*arfefl 2)!effer; fonfl fommt 
fie ju nic^td;" ja, fte fagt „je fc^Srfer bai aWeffer, befio gnobtger 
(merciful) ifi bie ^anb." SSJcnn fie i^re ^Quatljiere ffittert, fagt fie 
il&nen, roaS fie ju enoarten (expect) ^aben. ©o fagt fie ju ben 
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©finfen: „3d^ werbc eitcre gcbern balb rupfen (pick); unb fpater 
(later) fd^ttcibe td& eud^ bie ^ilfc (necks) ab;" — ju ben (Snten: „t^ 
mu^ nac^fle SBod^e cinen SBraten (roast) l^aben; »er gibt mir (gives 
me) ben fd^Bnjien ?" — ju ben ^ul^nern : „ici& brauc^e (Sier (eggs) 
ju (Sierfud^en (omelets) unb junge fette (fat) ^^ul^ner, benn ber ^err 
^ajior @d^ma0 fpeijl (dines) morgen mit feiner grau unb fetnen fed^6 
Uebett Slinbern bei mir;" — ju ben ©deafen: „td^ werbe i)or bem 
SBBinter euere SBoUe nod^ einmal abfc^eeren, unb bamtt (in order that) 
\\ix nid^t friert (freeze), fenbe id^ euc^ jum SWeftger (butcher);" — ju 
ben @d^n>einen: „id^ werbe eud^ alle am erfien fatten Xage fdblad^ten 
(kill) ; ic^ l^abe eud^ lange genug (enough) gefilttert ; e^ ifl ^t\i jum 
©infalien (pickling) 1" — ju ber ^ul^ i „ic^ ^abe bein ^Slbd^en (calf) 
an ben JKeftger »erfauft (sold) ; ti trinft mir ju »iel 5Kild^ unD ^alb^^ 
coteletteg bringen gute ^retfe ;" — ju bem ^ferbe : „td^ l^abe filr 
bic^ »iel Slrbeit; jwanjtg Sldfer jtnb ju pfliilgen; fitnf^unbert ^Brbe 
^artoffeln mflffen auf ben 2)?arft (market), unb bag SBinter^oIj filr 
bie Defen ijl aud^ noc^ ju ^olen ;" — ju bem ^arlo : „ic^ ^alte (keep) 
^unbe, bamit jte |)aug unb |)of ben>ad^en (guard)/' unb bamtt bie 
anberen (other) Xl^iere nid^t eiferfiid^tig werben (get), fagt jte wetter : 
„unb wenn meine ^unbe alt jtnb, bann fd^Iage id^ jte tot (kill) unb 
mad^e ^anbfd^ufie aug ifirer ^aut (skin)*" 

III, Die S:^tere banfen (thank) i^r, j|ebe« nad^ feiner SBetfe (each 
in its way), filr bie fd^bnen Sludjtd&ten (prospects). Die ®anfe 
fd^nattern (gabble) i)or Ungebulb (with impatience); bie ©d^afe 
blbfen »or ?uji (with delight) ; bie Snten quafen (quack) wie au§er 
jtd^ (as if beside themselves), unb bie «^il|)ner gadfern (cackle) mie 
t)errfldft (as if crazy); bie ©d^weine grunjen (grunt) mit SBergnugen 
(with pleasure), unb bie ^ulj) brummt (lows) mit Srgebung (with 
resignation); bag $ferb tt)tel^ert (neighs) ilber bie gro^e S^re 
(honor), unb ^arlo, ber |>unb, bellt unb fpringt »or greube (joy), 
grau ©ufanne ^at einen guten SWann ; er trinft unb raud^t ntd^t ; er 
biitet bag Einb unb jte^t eg im barren (9) ^erum. Dag ^inb iji nur 
je^n SWonate alt, unb fetn 5)apa fagt, eg fann fd^on fpred^em 3&tnn 
eg ^iipft (jumps) unb fagt ,,gu^gu," bann will eg in ben $of ; n>enn 
eg lad^t unb fagt n>teber ;,gu^gu," bann will eg bie SWild^fliafd^e, unb 
wenn eg weint (cries) unb fagt nod^malg „gu^gu," bann will eg fd^lafen* 
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Stefienunbffinfiitgfle (57.) aufga6e. 



StOTft unli Sina. 

L ©eorfl unb 9Hna (9) finb in i^re« SBattr* ©arlen unti fpielen 
am ©ptingbrunnen (5). ©eorg'S Soot (8) fijroimmt im SBaffin (6) 
un» IRina M «inf Slnflft (fiBh-hook) tm ©affer; aber bie @olP* 
fifd)(fctn (7) barin finb ju flefc^ttt unC rooUen nid^t btigen (bite). 
Diefe Sinter (inb bie greube (joy) t^rer ffiltern ; fie bfirfen jeben 
lag in ben ®arten fommen. ®ie ppiicfen feine Bon ben sielen 
SJlumen (4) ab ; benn i^re S'iutter fagfe i^nen (to tlieni), (ie foHten 
weber Mofen, no^ lulpen, noi^ anbere ©lumen abpfffiden. Da bie 
^inber gem im ©anbt fpielen unb graben (dig), fo fragfe i^re SMutfer 
ben ^ttxxi 2)oftDr SfBeifele, cb (whether) e8 filr i^rt Sinber nic^t un* 
gefunb roSre, roenn fie im ®arten auf bem ©oben fSf en ober fnietcn 
(kneeled). Der Doftor anlntprtett : „9Benn ber ©anb trorfcn ifl, bann 
ifl e« feltr gefunb ffir lie." Die OTutter l|i jegt fro^, bag fie ba« roeie 
(knows), iinb bie Stnber bfirfen im ©anbe graben, tadfen unb bauen, 
fo i>iel fte iBcUen. Die Sltem (jei^en 9Iina nur „§cpfa," roeil, roenn 
fie fWrit (tumbles), fie nie weint, fonbern jtbeSmal „i)opfo !" fagt. 
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®ie ijl fd^on mel^reremale t)ie brei ©tufen gum ©ommcr^aufc (1) ))ix^ 
itntergeroUt; unt) immer wicber fagtc ftc lament) ^-^opfa !" Slud^ in ben 
S3afjtn tji jtc fd^ongefalleit; unb fobalb (as soon as) t^r SSrubcr jie 
^crau^gcjogcn (drawn out) Jf^attC; war il^r crjle^ SBort: „|)opfa!" 
5«ina tji noc^ ni^t fitnf Sa^re alt unb fann fc^on 2Wau^, SRatte (rat), 
|)unb unb ^a^e (cat) bud^jlabiren* 

II. 3f)r SSruber ©corg ifl ein gefd^cttcr ^nabc^ ®cin SJatcr \)t\^i 
i^n aud^ „9lafett)ei^" (prying imp), meil er Sltlc^ fe^eit mug^ 3m 
.^aufe fud^t (searches) er in alien ©d^ublaben, ^Brben unb @dfen 
l^erum, unb rul^t nid^t, al^ bi^ (until) er xotx^, xoa^ in benfelben (them) 
ifi* Die fd^Bne U^r auf bem ^aminjtmfe im ©aale l^at er ruinirt 
(ruined), weil er ba^ 2»annd^en (little man) fel^en woUte, ba^ fte gel^en 
mad^t* 3lu^ bem ^enbulum l^at er einen 3lnfer (anchor) fitr fein 
33oot gemad^t 3m ®arten ifi er fd^on in alien @dfen gewefen; er 
ipare burd^ bie Oartentl^iir (14) auf^ gelb gegangen (gone), wenn er 
jte l^atte aufmad^en fijnnen^ !Der 3^un (15) ijl ju ^o^, fonfi mare er 
fd^on l^initben @r war aud^ fd^on auf bem 2)ad^e (roof) be^ ©ommer^ 
^aufee unb woUte fe^en, wa^ im Xaubenfd^lag (17) ware, ate fein 
SBater ;\ur red^ten ^txi fam* ,,Du Heiner 3lafemei^," fagte er, „tt)illfl 
bu gleid^ (immediately) l^erunterfommen ; ifi bir ber ®arten l^ier 
unten nid^t gro§ genug (enough); mu§t bu aud^ nod^ bie armen 
Slauben (pigeons) flBren (disturb) ? ®e^' glei^ xxC^ S3ett I" 

III. SBenn SBabette, bie aWagb, x\)xt SBafc^flammern unb il^r SBafd^^ 
feil braud^t (wants), fo vm^ fte biefelben (them) im Oarten fmi^em 
De^ ©artner^ Winter biirfen in ben ®arten fommen unb mit ben 
^inbern fpielen* ®ie ^afd&en nad^ (run after) ben ©d^metterlingen 
(10), ober fammeln bie $[pfel unter bem Slpfelbaume (16), bie SSirnen 
unter bem 53irnbaume (12) unb bie Mffe unter bem 9iu^baume (13), 
unb tragen fte auf ben runben lifd^ (3) im ©ommerl^aufe unb fe^en 
ftd^ auf bie Sanf (2) unb effen* 3)ie ^inber effen mand^mal (some- 
times) ju »iel unb werben (get) franf ba^on, befonberd (particularly) 
9lina ; aber bann fagt fte nid^t „^opfa!" I)ie ©Item ^aben oft ®e^ 
fcUfc^aft, unb an ©ommerabenben, wenn ba^ SEBetter fd^Bn ift, fpeifen 
fte man^mal im ©ommer^aufe* ^eine grB^ere greube fann ber SBater 
feinen ^inbern madden, ate wenn er ba^ (Sommerl^aud unb ben ©arten 
mit c^ineftfd^en (Chinese) dampen beleud^tet (illuminates). 
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I. grau Slpollottta war cincg Xage« auf bcm ?anbc, unb »ott jener 
3eit an; war t|)r Slffee in ber ©tabt nidbt rcd^t* „!Dic ©tabt/' fagtc fte, 
„tfl ungcfunb ; btc ^inber ][)aben fetnen ^la^ jum ©pielen ; ba ifl 
nid^te ®rilnc«, nid^t^ grcic«, SWc^ ift ju flcin. Da^ ©affer tfi fo 
fd^lcd^t (bad) ! 9ld^, wenn wtr nur auf bem ?anbe mol^nten I Da tfl 
e^ fo fd^Bn, fo angencl^m, fo bequemi 2Wan l^at 3lO[e« au^ erfler 
^anb I 2)a l^at man ^ferbe jum gal^rcn unb jum JRcitcn (riding) ! 
!l)tc ^uf^e im ©tallc geben un^ il^re gute 2Wild^ unb il^re ^albcr ; btc 
©d^afe auf ber SBiefe (meadow) il^re ?ammer unb wei§c SBoffc ; bie 
^ill^ner, Oanfe unb @nten \^n SBratcn unb @ter ; bie fetten (fat) 
©d^weine il^r gleifd^ fur ben SBinter. !Die 53irnen, bie STepfet auf ben 
©aumeu; lad^en un^ entgegen (toward us)^ unb bie gifd&e xm 53a^e 
ober Xeid^e warten (are waiting) auf ben ^Vii^tx. Slffe^ wad^fl 
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(grows) unb uxxat^xi (multiplies) jtc^, xo^nvi) (whilst) man rufet 
unt) fd^laft Da ijl man auf feinem cigenen (own) ®runb unb 93odcu 
unt) ^at fcinc nafeweifen (prying) Slad^barm 9l(^ Ucbcr, gutcr ^etcr 
faufc cine garm, unb laffe und (let us) barauf n>ol^ncnr' 

II. @o fprad^ grau SlpoUonia ju t^rcm 3Wanne, bcm "^titx 
@d&mall^an«» „3lbcr wcr foil bcnn bic Slrbeit t^un?" fragtc 5>etcr. 
„^ajl btt nid^t ^icrjel^n ^inber? ^Bnntcn bicfc nic^t arbcitcn?" 
r/3a/' fagtc Slnton, ber altejle ^nabc: „td^ fann fa^ren (10) unb 
reitcn, unb wenn ti fein mug, fann ic^ aud^ pPSsen (15)*" „Unb 
ic^/' fagte Suliud, „td^ fann fSen (16), wa^renb 3lnton pPgt" „Unb 
ic^/' fagte ^einrid^, „td^ mBd^te gem @ra^ maiden (13) unb Ifiolen*" 
„Unb id^/' fagte D^far, ^wenn id^ bflrfte, id& murbe ba^ ^orn in ber 
SWu^le (9) ma^len (grind)/' ,,Unb ic^/' fagte Sllbert, ,,tc^ mSc^te 
bie ^artoffeln au^graben (20), benn id^ effe fte germ" „Unb idb," 
fagte @rnfl, „id^ wflrbe bie ^artoffeln mit gri^ in ©adfe fuUen unD 
auf ben barren laben (19)/' ,,Unb ic^," fagte 3obann, „fann bie 
^artoffeln auf ben SWarft (market) falf^ren unb \)erfaufen." „Unb 
id^/' fagte ber Heine SBil^elm, „n>erbe bie ©d^afe l^iiten (12)/' „Unb 
id^/'. fagte 3lugufie, bie altefle Xod^ter, „futtere bie |)it^ner unb |ioIc 
(go for) bie @ier ; ic^ futtere aud^ bie k^t unb melfe jte/' „Unt» 
id^," fagte ber lange gerbinanb, „id^ ppdfe bad Dbfl (fruit) »on ben 
©aumen (18)/' „Unb i^," fagte 2«arie, M fammele ed/' „Unb 
id^," fagte 2Wina, „id& filtte ^5rbe bamit/' „Unb ic^," fagte bie Dirfe 
Caroline, „bleibe (stay) xxa ^aufe unb fod^e, n>afc^e, bilgele unb nal^e, 
wa^renb Sltte auf ber garm arbeiten/' 

III. „®ut," fagte ^err ©dbmall^and, „unter biefen Sludftd^ten, 
werbe id^ eine garm faufen." 3nt S3ilbe fe^en wir, wad cr gefauft f)at* 
SKuf ber garm war ein grcf ed $aud, unter einem Da^e (3) unb brei 
®todf (stories) l^o^. 3m britten (1) l^atte ed »orn fiinf genjler, im 
jmeiten nur »ier unb ebenfo »iel xxa erflen. Die greitreppe (5) fii]S)rte 
(led), burd^ bie breite ^audt^r (4) im jweiten ©todF, ind ^aud. 
95on ba fiibrte eine anbere Xreppe (7) in ben britten ©todf* Dad 
.S)aud \^Mt jwei ©d^ornfieine (2). Um (round) bad $aud war ein 
SSIumengarten (6); bintcr bem .&aufc ein SBad^ (17) unb bariiber eine 
I^Sljerne Sriidfe (14), unb ree^td ^on biefer war ein fd^&ner SBafferfall. 
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Dcr SBeg (11) ffll^rte red^W; untcr bem ©d^Ioffe (8), nac^ fer ©tabt 
§crr ®d^mal(>an^ wollte cine SWiil^Ie am SBaffcrfallc baucn, abcr grau 
SCpoUonia fagte, er folle eine aBinbmuj^Ie bauen; bag ware »iel 
fd^&ner 1 

lY. 2)te gamilie ©^mall^ang jog (moved) auf bag 8anb^ Sim 
erjlen S^age rubten ftc ; am jwetten ging Slnton in ben ©tall unb 
woHte bie 5>fci^i^^ jum 3)pgen ^olen» @r fam aber gleid^ juritcf 
(back) unb fagte: „2)ie ^ferbe jtnb nod^ mflbe »on geflern; eg b^^t 
nod^ '^i\X\ id^ werbe morgen ppiigen/' 3uUug ging auf bag %t\^ 
unb tt)ollte faen ; er i^xc^. aber gleicb jurfldf unb fagte: „3db fann jejt 
nid^t fSen ; id^ mu§ marten (wait) big (till) Sruber 3lnton ))flugt-" 
^einri^ ging auf bie SBiefe unb n>otlte ®rag maben ; er fam aber 
gleid^ juritdf unb fagte: „!Dag ©rag ifi ju furj; eg bat nodb Z^\\\ idb 
mabe morgen^" Ogfar ging in bie SWiible unb woHte mablen; er 
fam aber gleidb juriidP unb fagte: „I)er SEBinb ift ju fcbwad^ ; eg \^K 
nodb 3^it ; id^ mal^le morgen^" Gilbert ging auf ben ^artoffeladfer 
unb wollte ^artoffeln auggraben ; er fam aber glei^ juritdf unb fagte : 
„3^ mag l^eute feine ^artbffeln auggraben; ber SBoben ifl ju na§ 
(wet) ; id^ grabe jte morgen aug-" @rnfl unb grift gingen aucb ^uf 
ben kartoffeladfer unb woUten bie ^artoffeln in ©adfe fitUen unb auf 
ben barren laben; jte famen aber gleidb juritdf unb fagten: „3Bie 
fbnnen wir ^artoffeln in ©adfe filllen, unb auf ben barren laben, fo 
lange jte Sllbert nid^t auggrabt!" Sobcinn ging in ben ^of unb wollte 
bie ^artoffeln auf ben 3Warft fal^ren unb »erfaufen ; er fam aber gleidb 
juriidf unb fagte : „Sie fann i^ ^artoffeln auf ben 2Warft fabren unb 
cerfaufen, be»or fie auggegraben unb auf ben barren gelaben ftnb ?" 

Y. 1)er fleine SBilbelm ging auf bie SBiefe unb woUte bie ©dbafe 
bitten; er fam aber glei^ jurfldf unb fagte: „!Der ^unb bfitet bie 
Scbafe, unb einer »on ung ifi genug: id^ gebe auf bie SSritdfe unb 
firdbe mit ber SlngeL" Slugufle ging in ben ^u^fiall unb wollte melfen; 
jte fam aber gleidb juritdf unb fagte: ,,Der ©tall ijl fo fdbmuftig; eg 
bat nodb B^it; id^ i^^I^ morgen/' Der lange gerbinanb ging in ben 
53aumgarten unb moUte Dbfl pflitdfen ; er fam aber gleidb iuritdf unb 
fagte: ,,!Die SBSume jtnb ju bodb; bag Dbji ijl nodb nidbt reif; eg bat 
noc^ 3^it; \^ ppildfe morgen/' 2)ann ging 3Warie aud^ in ben 
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IBaumgarten unb woUte ba^ Dbjl fammcin ; jic fam abcr glctc^ juriicf 
unt) fagtC; „SBie fann id& Dbji fammeln, fo langc gcrtinanb t>a^ Dbft 
nid^t gepcft b<it!" !Dann ging 2Wina aud^ untcr bic 93aumc uud 
tt)olIte bag Dbfl in ^Brbc fudcn ; jtc fam aber glcic^ jurudP unt) fagte : 
„mt fann i* Objt in ^brbe fiiUen, fo lange SWarie ba^ Dbfi nicl)t 
gefammelt b^it!" !I)ic bicfc Caroline ging in bie ^iid^e unb woUte 
fod^cn, waf^cn, bugeln unb na^cn ; jtc fam aber gleic^ jurildf uno 
fagtc : „SBarum foil ic^ fod^en, wafd^en, bilgcln unb na^en, wenn 5Ric^ 
manb (nobody) auf bcr gArm arbeitct ; t9> bat nod^ ^txi ; id^ werbc 
morgcn fod^en, wafd^cn, biigein unb naficn !" 

VI. IDa bie ^inber nicmalg ^cutc unb nur morgen arbeiten wolltcn, 
fo fann man ftd^ benfcn (think), wa^ au^ ber garm unb ben Jlieren 
wurbe (became), g^ tt)ar nidbt langc, fo faf (sat) grau SlpoHonia 
im brittcn ®tod( im Sicgcnflu()l unb fd^autc (looked) nad^ bcr 3Sinb^ 
miiblc; jtc fcufjtc (sighed) unb rocintc. „Sld^," fagtc fie, ,,tt)cr ][)attc 
gcbad^t (thought), ba^ ba^ ?cbcn (life) auf bcm Sanbc fo bart ware ! 
SBcnn wir nur n>icbcr in bcr ©tabt warcnl bort ifi c^ bod^ »icl fd^Bner ; 
ba ftnb fcinc fd^mugigcn ^ul^:^ unb ©d^wcincftatlc, fcinc larmcnbcn 
(noisy) ^^1^^Xf ®anfc unb @ntcn. !I)cr SWil^mann bringt bic 
SWil^ ing ^au^, bcr 93adcr ba^ S3rob, bcr 3»c0gcr bad glcifcb, 
bcr ©Srtncr bad Dbfi unb bic ©cmiifc (vegetables), unb bcr licbc 
3Mann (husband) bag ®clbl ^icr ifl fcin SCI^catcr, fcin S3all, fcinc 
Opcr! Sicbficr ©d^mal^ang, tt)ic fannfl bu fo l^artbcrjig fcin; la9 
und n>icbcr in bic ©tabt jic^cn \" — 2)ic gamilic ©d^mal^and wobnt 
wicbcr in bcr 2>iCiX)l |)crr ©d^mall^ang mu^tc bic garm um ben 
balben "fxtx^ ^crfaufcn. Oft fra^t (scratches) cr jid^ jointer ben 
D^ren (ears) unb murmelt: „Dag war cin bittcrce v^'fperiment!" 
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THE GERMAN VERB-DRILL, 
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EASY LESSONS IN GERMAN. 



^< I have made a ri^d examination of the * Cumulative Method,' and think I have 
found the book I wish in the class-room. A course in this book would be, in my 
opinion, almost as beneficial to a student as a' course under a native teacher. I will 
send you an order next week." — W. A. Edwards, Hillside Seminary^ Norwalk^ Conn. 



" I have carefully read over Dreyspring's * Verb-Drill,* and propose to test it 
during the year in the class-room. I am very sure, from a class-room test of the 
* Cumulative Method,* that the author has struck the golden mean between the old- 
fashioned ' grammar-drill ' and the new-fashioned * natural method,* both of which 
have advantages and defects. I believe that the best results may follow from the 
judicious use of Dreyspring*s texts.** — G. R. Cutting, Principal of Academic High- 
School^ Auburn, N. Y. 

" I am delighted with the * German Verb-Drill.* I desire in my way to help ex- 
tend the influence of Dreyspring*s German Series. I have taught German with 
enthusiasm for years in much the same way as indicated by these books, but yet 
there is something genial in the work ; probably the incorporated spirit of the 
wonderful teacher that has filled rce with new * Schaifenslust,* and has greatly in- 
creased my success. I regard these books as the best in this method or in any 
method. I give my testimony coming from a class-room that has really been trans- 
formed by the appearance of these books. I have two large classes using your 
' Cumulative Method,* and I shall place this new book in the hands of the students 
as soon as possible. I can say that the whole class feels very deeply grateful to 
Professor Dreyspring for his books. I hope you will push his publications and give 
him encouragement to continue his work. I hope he will give us a reader soon, or 
we would be well satisfied if he would make up some stories of his own. We do 
not desire to leave off abruptly the course so delightfully begun.** — George 0. 
CuRME, Profeuor of Modem Languages, University of Washington Territory, 
Seattie, W, T. 
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THE CUMULATIVE METHOD. 



The Cumulative Method in GemuuL By Adolphe Dbxtsprino. 8vo. 
Cloth, 11.20. 

** The Cumulative Method " is based upon the theoiy that in the aoquisitdon of a 
foreign language every available fiiculty should be brought into active service. Thus 
the author makes the ear a useAil aimliary in distinguishing and determining the 
verbal modifications which the gender of German has nitherto made so tedious and 
difficult, bv availing himself of certain voecU east to which the subject noun in each 
case fumisnes the hey-noU. These constantly reappear in new relations and combina- 
tions^ until the word with all its variations and idiomatic uses has become thoroughly 
£uniliar to the learner. About seven hundred words are gradualljr introduced in 
various entertaining ways, culminating at last in a fairy Btorv, which ffives the student 
a vocabulary, and a colloquial facility for all the ordinaiy affairs of liro. 

** Professor Drcvspring^'s system of teaching Grerman with as little Enji^llsh as pos- 
sible, and by the ^ Cumulative ^process, must commend itself to every practical teacher." 
— Howard Cbobbt, D, />., N0W Fork. 

^* The plan of the work is, in my judgment, the best and most rational pursued in 
the study of language. It is the outgrowth of the experience and reflection of an able, 
practical teacher. We have a huge class of young ladies and gentlemen using the 
^Method.' and accomplishing excellent results."— Charles E. Gobtok, Superintendent 
of SchoQiSj Yonkers, li. J". 

^* I am prepared to indoTse it heartily. It seems to me to comprehend the merits 
while avoiding the faults of *The Mastery System,' and of the so-oilled 'Natural 
Method.' I like especially the * cumulative ' feature of the instruction, and the exclu- 
sive use of simple language in the exercises and stories. It is not the least of its merits 
that it requires a teacher, and not a mere hearer of lessons.'' — Bev, M. R. Hooper, 
Principal of Academy^ Yonkers, N, Y, 

** The method for German by Mr. Drevspring is not only original but the most 
natural. The Minister of Education for Prussia recommended a similar one to teach 
Polish, Wendish, Lithuanian, Danish, and French children the German^ lari^uage. 
Mr. Dreyspring's plan I call original, because his is far superior to that which is con- 
sidered tne improved method in Germany."— M. Albe, Teacher of German^ Ifew York, 

**Mr. Dreyspring's * Cumulative Method of Learning German' strikes me as a 
very good, practical method, and its author has manifestly made himself thoroughly 
master of nis subject. There can be little doubt that teachers who should get a 
clear apprehension of the subject from his position, and who should acquire some 
of the enthusiasm for his method with which ne is inspixed, would accomplish better 
results with this method than with any other which has been proposed." — D. R. 
Goodwin, J)ean of Divinity School, West Philadelphia, Jb., formerly IVovost of the 
University qf Pennsylvania, 

** Professor Dreysprinjg's ' Cumulative Method of Learning German ' has been in 
use in this school since the beginning of the present session. It has also been used 




Principal of Park InstUvie, Bye, N. Y, 

" There can be no doubt that this method ofJhrofeseor Vreyspring will lead rapidly 
to a speaking knowledge of the German. Any method of teaching German is false 
that does not make sp^kin^ the language a great means of rapidly acquiring it, as well 
as a great end to be kept in view. This method does both." — From Profissor ^axba 
Wallace, D, D,, LZ. D., MacaUtAer CoUege, Minneapolis, Minn, 
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Easy Lessons in German. An Introduction to the ** Cumulative Method," 
adapted to School and Home Instruction. BjAdolphb Dretsprino. Illustrated. 
8vo. Cloth, 60 cents. 

" The * Easy Lessons in German ' are just the thing I wanted. The book is the 
work of a teacher who knows the difficulties we encounter in the study of German and 
how to meet them from the beginning. I use the book with the greatest delight.*' — 
fh>m Professor R. Geppbbt, Oarlstadt^ N, J, 

*^ The book is admirable, as is also the higher book in German. They both fill a 
gap that has existed for some years." — From A. S. Downing, Principal of Union 
School, Palmyra, N. T. 

*^ I am using * Easy Lessons in German ' in a class of nineteen. I have never before 
seen so much enthusiasm manifested in the study of a language as is evinced by this 
class. I have also introduced in this school ^ Easy Lessons in French.' The class is 
small but its members have an ever-growing interest in the French language. I ex- 
pect to start a private class in German soon. I shall also use this method in that class, 
since I consider it the easiest, best, and quickest way to acquire a practical knowledge 
of the German language." — From Cubtis B. Mobfosd, Classical and Scientific Insti- 
tute, Mount Pleasant, Pi. 

"It is the best work I have seen, Dreyspring's *Easy Lessons in German.'" — 
Fhom Mabel A. Dyer, Omaha, Neb, 

" Sie kdnnen versichert sein dass ich Ihre lobcnswerthe Arbeit betreffs Ihrer Blicher 
schon viel xmd noch mehr der Offentlichkeit zu briugen, mich befleisse." — F. Fbank- 
BNSTBiN, University Club, Montreal. 

The " Easy Lessons " have been specially designed : 

1. For those who have a constitutional aversion to all full-grown text-books. 

2. For those to whom price is of paramount consideration ; and 

8. Last, but not least, for the children, the boys and girls of the primary classes, 
with whom, considering means to ends, a bulky book would be better adapted to filling 
school-straps and satchels than little heads. 

" *Easy Lessons in German' is an abridgment, for younger pupils, of Adolphe 
Dreyspring's admirable * Cumulative Miethod' and * Verb-Drill.' His system is the 
wise one of giving everything in Germaa, and teaching almost exclusively by dialogue. 
Moods and tenses, by this method, acquire an actual significance for the beginner — a 
great gain over the length and stupid oox\jugation of the entire verb at once," — The 
Critic, 

" The book has been prepared for the children of primary classes, to whom a bulky 
book is inconvenient. It is an abridgment of the * Cumulative Method ' with some 
features of the • Verb-Drill.' Pictures are placed at the head of the chapters and 
suggest the lessons. With these questions and answers and reading-lessons, the gram- 
mar of the language is almost unconsciously learned by the child. The idea of the 
book is an admirable one and seems to be well carried ouV^—Pfpular Fducator^ 
Boston, Mass, 
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Easy Lessons in French, aooording to the CumuUtive Method, adapted to 
Schools and Home Instruction. By Adolfhi Dritsprino. Illustrated. 8to. 
Cloth, 10 cents. 

" I have a class of six young ladies who have nearly completed the hook. I am 
much pleased with the method. Indeed, it is the hest introductory work to the study 
of French that 1 have ever seen.'' — I¥om W. T. DnifAs, MonUcelto, Ga. 

** The success of ^ The Cumulative Method ' in German heing assured, the adapta^ 
tion of the system to the French lan^age was a foregone conclusion. The distinctive 
features of Uiis little volume are : 1. Presentation of me normal phases of the language 
first 2. Selection of its elementary material, with specid reference to what is usually 
in sight. 8. Development of the nrst needs of speech. 4. Unfolding of the lan^i^uage 
out of itself. 6. A vocabulary within reasonable bounds. 6. A constant revolvmg of 
the accimiulating material, under ever-varied forms and new combinations. 7. Special 
care to interest the student, and to preserve his enthusiasm for the study. It will 
prove an invduable aid to all in the study of French." — ChrisUan at Workj Ifew York, 

** * Easy Lessons in French' is the best little book of the kind we know of. It is 
based on the ri^rht principle of no Englisl^ when you are trying to learn French, and it 
is BO arranged that the young pupil unconsciously imbibes the rules of grammar with- 
out learning them in set paragraphs." — The Orwic, 

** The success of Mr. Dreyspring's admirable method in German has induced him 
to adopt the same method to French. The features of his system are selection of the 
most elementary material, and development of the first needs of speech, with a con- 
stant reiteration under new forms and combinations of the constantly accumulating 
material, especial care being taken to awaken and hold the Interest of the pupil. Be- 
ginning thus with the names of familiar objects, in fifty lessons the pupil finds himself 
prepared to read an ordinary book in French without difficulty."— iV<«i> Tark Chvreh- 
man, 

" The author has prepared a rudimeiital text-book of the same description upon the 
German, which has met with a very favorable reception. By repetition, through a 
great variety of questions on the same subject, the author seeks to impress the familiar 
words of common conversation upon the memory of the young student. Illustrations 
also are made to do good service. As a primer of French, it seems admirable." — Zion 
Herald^ Boston^ Mass. 

*^ The success of the author's method of teaching French consists in the departure 
from old-established methods of drill on declensions and verbal forms, and beginning 
at once with familiar words and their connective is. Excellence is claimed for the 
book in several particulars, and chiefly in its ability to excite enthusiasm in the minds 
of the students. The illustrations attract attention. Lessons are well arranged, and 
the vocabulary is sufficiently ftill for the purpose of instruction." — Joitmal of Educa- 
tion, New Orleans, La, 

^*' These lessons are arranged according to what is known as *■ The Cumulative 
Method,' and are adapted to schools and home instruction. They seek to introduce 
the pupil to the easiest points of access to the language, combining both sight and 
hearing to impress the memory, and constantly adding new forms and ever-varying 
combinations. The method can hardly fail to interest the pupil, to awaken his enthu- 
siasm, while the constant recurrence of words and phrases, already employed in the 
advancing lessons, tends to fasten every acquisition firmly in the memory."— i^iiiy 
Telegram, Troy, Jv, Y, 
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